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Betjening / Käyttö / Drift / Bruk / Ðàáîòà

EH™ 200 HDI Hydrauliksprøjter
EH™ 200 HDI -hydraulimaaliruisku
EH™ 200 HDI Hydrauliskt sprutmålningssystem
EH™ 200 HDI hydraulisk sprøyte
Ãèäðàâëè÷åñêèé ðàñïûëèòåëü EH™ 200 HDI

- Anvendes til facademaling og overfladebehandlinger -
- Rakennuspinnoitteille ja maaleille -

- För målning och lackering inom byggbranschen -
- Brukes til sprøyting av dekkmaling for bygninger -

- Èñïîëüçóåòñÿ ñî ñòðîèòåëüíûìè ðàñòâîðàìè è êðàñêàìè -

Modellerne / Malli / Modell / Modell / Ìîäåëü: 253581, 255094

230 VAC, 50 Hz, 14 A / 230 VAC, 50 Hz, 14 A / 230 VAC, 50 Hz, 14 A / 230 VAC, 50 Hz, 14 A / 230 Â ïåðåì. òîêà, 50 Ãö, 14 À

Maksimalt arbejdstryk: 3.300 psi (22,8 Mpa, 228 bar) / Suurin käyttöpaine on 3 300 psi (22,8 MPa, 228 bar) / 
22,8 Mpa, 228 bar maximalt arbetstryck / Maksimalt arbeidstrykk 3300 psi (22,8 MPa, 228 bar) / 
Ìàêñèìàëüíîå ðàáî÷åå äàâëåíèå 3300 psi (22,8 ÌÏà, 228 áàð)

Vigtige 
sikkerheds-
forskrifter
Læs alle advarsler 
og vejledninger 
i denne bruger-
håndbog. Gem 
disse forskrifter.

Tärkeitä turvaohjeita
Lue kaikki tämän 
käyttöohjeen varoitukset 
ja ohjeet. Säilytä nämä 
ohjeet.

Viktiga säkerhets-
föreskrifter
Läs alla meddelanden 
och föreskrifter 
i handboken. Spara 
föreskrifterna.

Viktige sikkerhets-
instruksjoner
Les alle advarsler og 
instruksjoner i denne 
håndboken. Ta vare på 
disse instruksjonene.

Âàæíûå èíñòðóêöèè 
ïî òåõíèêå 
áåçîïàñíîñòè
Ïðî÷òèòå â íàñòîÿùåì 
ðóêîâîäñòâå âñå 
ïðåäóïðåæäåíèÿ è 
èíñòðóêöèè. Ñîõðàíèòå 
ýòè èíñòðóêöèè.

311797

311845

309639

Dansk, Suomi, Svenska, Norsk, Pycñêèé

ti9641a
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Advarsel
Følgende advarsler gælder installation, brug, montering af jordforbindelse, vedligeholdelse og reparation af dette udstyr.
Udråbstegnet varskor dig om en generel advarsel, og faresymbolet henviser til procedurespecifikke risici. Henvis tilbage til disse
advarsler. Yderligere produktspecifikke advarsler findes løbende igennem hele denne håndbog, hvor det er påkrævet.

ADVARSEL
BRAND- OG EKSPLOSIONSFARE
Brændbare dampe i et arbejdsområde, såsom dampe fra opløsningsmidler og malinger, kan eksplodere eller 
antændes. Forebyggelse af brand- og eksplosionsrisiko:
• Anvend kun udstyret på et sted med god udluftning.
• Fjern alle antændelseskilder, f.eks. vågeblus, cigaretter og bærbare elektriske lamper, og undgå faren ved 

potentielle statiske buedannelser fra plastforhæng.
• Sørg for, at arbejdsområdet er ryddeligt, samt at der ikke forefindes f.eks. opløsningsmidler, klude og benzin.
• Sæt ikke stik i stikkontakter, tag ikke stik ud, og tænd og sluk ikke for strøm eller lys, når der forefindes 

brændbare dampe.
• Sørg for, at alt udstyr i arbejdsområdet er jordforbundet. Se vejledningen under Jordforbindelse.
• Anvend kun jordforbundne slanger.
• Hold pistolen godt fast mod siden af en jordforbundet metalspand, før pistolens aftrækker aktiveres.
• Hvis der opstår statisk gnistdannelse, eller du mærker elektrisk stød, mens udstyret anvendes, skal 

pumpearbejdet standses øjeblikkeligt. Anvend ikke udstyret, før du har lokaliseret og afhjulpet problemet.
• Sørg for, at der er et velfungerende brandslukningsapparat på arbejdsområdet.

FARE FOR INJICERING GENNEM HUDEN
Væske under højt tryk fra pistolen, utætte slanger eller sprængte komponenter kan gennemtrænge huden. Skaden 
kan se ud som et almindeligt snitsår, men skal betragtes som en alvorlig personskade, der kan medføre behov for 
amputation. Søg lægehjælp øjeblikkeligt (kirurgisk behandling).
• Ret aldrig pistolen mod andre personer eller mod nogen del af kroppen.
• Læg aldrig din hånd eller fingre over sprøjtedysen.
• Forsøg ikke at standse eller afbøje lækager med hænderne, kroppen, handsker eller klude.
• Foretag ikke sprøjtearbejde uden, at dyseholder og aftrækkersikring er monteret.
• Aktivér aftrækkersikringen, når sprøjten ikke anvendes.
• Følg den anviste Procedure for trykaflastning i denne vejledning, når du standser sprøjtearbejdet, og før du 

foretager rengøring eller eftersyn af udstyret.

FARE VED BRUG AF TRYKSAT UDSTYR
Væske fra pistolen/doseringsventilen, utætheder eller sprængte komponenter kan blive sprøjtet ind i øjne eller på 
huden og dermed forårsage alvorlig personskade.
• Følg den anviste Procedure for trykaflastning i denne vejledning, når du standser sprøjtearbejdet, og før 

du foretager rengøring eller eftersyn af udstyret.
• Tilspænd alle væsketilslutninger, før dette udstyr tages i anvendelse.
• Kontrollér slanger, rør og koblinger dagligt. Udskift slidte eller ødelagte dele øjeblikkeligt.

FARE FOR ELEKTRISK STØD
Forkert jordforbindelse, indstilling eller brug af systemet kan medføre elektrisk stød.
• Sluk for udstyret, og tag stikket ud af kontakten, før der foretages eftersyn på udstyret.
• Brug kun stikkontakter med jordforbindelse.
• Brug kun 3-leder-forlængerkabler.
• Jordstikkene på sprøjten og forlængerkablerne skal være ubeskadiget.
• Må ikke udsættes for regn. Skal opbevares indendørs.
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FARE I FORBINDELSE MED BEVÆGELIGE DELE
Dine fingre og andre kropsdele kan komme i klemme eller blive skåret over af de bevægelige dele.
• Hold sikker afstand til alle bevægelige dele.
• Anvend ikke udstyret med afskærmninger eller dæksler afmonteret.
• Tryksat udstyr kan starte uden varsel. Før du kontrollerer, flytter eller foretager eftersyn på udstyret, skal du 

følge den anviste Procedure for trykaflastning i denne håndbog. Afbryd strømmen eller lufttilførslen.

FARE VED FORKERT ANVENDELSE AF UDSTYR
Forkert anvendelse kan forårsage død eller alvorlig personskade.
• Overskrid aldrig det maksimale arbejdstryk eller den maksimale tilladte temperatur for den svageste komponent 

i systemet. Nærmere oplysninger om dette findes i afsnittet Tekniske data i alle udstyrshåndbøgerne.
• Anvend kun væsker og opløsningsmidler, der er kemisk forenelige med dette udstyrs våddele. Nærmere 

oplysninger om dette findes i afsnittet Tekniske data i alle udstyrshåndbøgerne. Læs advarslerne fra 
producenterne af væske- og opløsningsmidler.

• Kontrollér udstyret dagligt. Reparer eller udskift slidte eller ødelagte dele øjeblikkeligt.
• Foretag aldrig ændringer eller modifikationer på udstyret.
• Kun til professionel brug.
• Anvend kun udstyret til dets påtænkte formål. Yderligere oplysninger fås ved henvendelse til din 

Graco-forhandler.
• Slanger og kabler skal altid føres i sikker afstand fra trafikerede områder, skarpe kanter, bevægelige dele 

og varme overflader.
• Anvend aldrig slangerne til at trække udstyret.
• Overhold alle relevante gældende love og bestemmelser.

FARE I FORBINDELSE MED TRYKSATTE DELE I ALUMINIUM
Anvend ikke 1,1,1- trichloroethane, methylenklorid, andre halogensubstituerede kulbrinteopløsninger eller væsker, 
der indeholder sådanne opløsningsmidler, i tryksat udstyr, der er fremstillet af aluminium. En sådan anvendelse kan 
medføre en alvorlig kemisk reaktion med efterfølgende sprængning af udstyret. Dette kan resultere i død, alvorlig 
personskade og tingskade.

FARE VED SUGNING
Placer aldrig hænderne nær pumpens væskeindtag, når pumpen er i brug eller under tryk. Kraftig sugning kan 
forårsage alvorlig personskade.

FARE VED ARBEJDE MED GIFTIGE VÆSKER ELLER DAMPE
Giftige væsker eller dampe kan forårsage alvorlig personskade eller i værste fald døden, hvis væsken sprøjtes 
i øjnene eller på huden, indåndes eller sluges.
• Læs dataarket for materialesikkerhed, så du er bekendt med de konkrete farer ved de væsker, du arbejder med.
• Opbevar farlige væsker i godkendte beholdere, og bortskaf dem i henhold til gældende bestemmelser.

FARE FOR FORBRÆNDINGER
Udstyrets overflader og opvarmet væske kan blive meget varme under brug. For at undgå forbrændinger, må der 
ikke røres ved varmt væske eller udstyr. Vent indtil udstyret/væsken er kølet helt af.

PERSONBESKYTTELSESUDSTYR
Du skal altid være iført passende beskyttelsesudstyr, når du betjener eller efterser udstyret, eller når du befinder 
dig inden for udstyrets arbejdsområde. Dette kan beskytte dig mod alvorlig personskade, herunder beskadigelse 
af øjnene, indånding af giftige dampe, forbrændinger og tab af høreevnen. Sådant udstyr omfatter, men er ikke 
begrænset til:
• Beskyttelsesbriller
• Arbejdstøj og åndedrætsværn i overensstemmelse med væske- og opløsningsmiddelproducenternes anbefalinger
• Handsker
• Høreværn

ADVARSEL
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Varoitus
Seuraavat varoitukset koskevat laitteen asennusta, käyttöä, maadoitusta, kunnossapitoa ja korjausta. Huutomerkki tarkoittaa
yleisluonteista varoitusta ja vaaran merkki toimenpidekohtaista vaaraa. Lue varoitukset. Lisäksi tämä käyttöohje voi sisältää
tuotekohtaisia varoituksia.

VAROITUS
TULIPALON JA RÄJÄHDYKSEN VAARA
Työskentelyalueella olevat syttyvät höyryt, kuten liuotin- ja maalihöyryt, voivat syttyä tai räjähtää. Estä tulipalo 
ja räjähdys seuraavasti:
• Käytä laitetta vain hyvin ilmastoiduissa tiloissa.
• Poista kaikki sytytyslähteet, kuten sytytysliekit, savukkeet, kannettavat sähkövalaisimet ja muoviset suojaverhot 

(staattisen sähkön vaara). 
• Pidä roskat, liuottimet, rätit ja bensiini poissa ruiskutusalueelta.
• Älä liitä tai irrota virtajohtoja äläkä kytke virta- tai valokytkimiä päälle tai pois, kun tiloissa on helposti syttyviä 

höyryjä.
• Maadoita kaikki työskentelyalueen laitteet. Katso maadoitusohjeet.
• Käytä ainoastaan maadoitettuja johtoja.
• Pidä pistoolia tukevasti maadoitettua astiaa vasten, kun vedät liipaisimesta.
• Jos laitetta käytettäessä syntyy kipinöitä tai tuntuu sähköisku, lopeta laitteen käyttö välittömästi. Älä käytä 

laitetta, ennen kuin ongelma on tunnistettu ja korjattu.
• Pidä toimiva palonsammutin valmiina työskentelyalueella.

NESTEEN TUNKEUTUMISVAARA
Korkeapaineinen neste pistoolista, vuotavasta letkusta tai murtuneesta osasta voi puhkaista ihon. Vamma saattaa 
näyttää tavalliselta haavalta, mutta kyseessä on vakava vamma, joka saattaa johtaa amputointiin. Hakeudu 
välittömästi lääkärin hoitoon.
• Älä osoita pistoolilla ketään tai mitään kehon osaa kohti.
• Älä laita kättä ruiskutussuuttimen eteen.
• Älä yritä pysäyttää tai estää vuotoja kädelläsi, kehollasi, käsineellä tai rätillä.
• Älä käytä ruiskua, jos suuttimen ja liipaisimen suojia ei ole asennettu.
• Lukitse aina liipaisimen lukko, kun et käytä ruiskua.
• Noudata tämän käyttöohjeen paineenpoistotoimia koskevia ohjeita lopettaessasi ruiskutuksen sekä ennen 

laitteen puhdistamista, tarkastamista tai huoltamista.

PAINEISTETUN LAITTEEN AIHEUTTAMA VAARA
Pistoolista/annosteluventtiilistä, vuotokohdista tai särkyneistä komponenteista voi roiskua nestettä silmiin tai iholle 
ja aiheuttaa vakavan vamman.
• Noudata tämän käyttöohjeen paineenpoistotoimia koskevia ohjeita lopettaessasi ruiskutuksen sekä ennen 

laitteen puhdistamista, tarkastamista tai huoltamista.
• Kiristä kaikki nesteliitokset ennen laitteen käyttöä.
• Tarkista letkut, putket ja liittimet päivittäin. Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat välittömästi.

SÄHKÖISKUN VAARA
Väärin tehty maadoitus, asennus tai järjestelmän käyttö väärällä tavalla voivat aiheuttaa sähköiskun.
• Sammuta virta ja irrota virtajohto, ennen kuin huollat laitetta.
• Käytä vain maadoitettuja pistorasioita.
• Käytä vain 3-johtimisia jatkojohtoja.
• Varmista, että ruiskun ja jatkojohtojen maadoitetut jatkojohdot ovat kunnossa.
• Älä altista sateelle. Säilytys sisätiloissa.
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LIIKKUVIEN OSIEN AIHEUTTAMA VAARA
Liikkuvat osat voivat puristaa tai katkaista sormia tai muita ruumiinosia.
• Pysy etäällä liikkuvista osista.
• Älä käytä laitetta ilman suojuksia ja suojakansia.
• Paineistettu laite saattaa käynnistyä vahingossa. Noudata tämän käyttöohjeen paineenpoistotoimia koskevia 

ohjeita ennen laitteen puhdistamista, tarkastamista tai huoltamista. Katkaise ilman tai virran syöttö.

LAITTEIDEN VÄÄRINKÄYTÖN VAARA
Väärinkäyttö saattaa aiheuttaa kuoleman tai vakavia vammoja.
• Älä ylitä alimman nimellispaineen kestävän osan suurinta käyttöpainetta tai huonoiten kuumuutta sietävän osan 

lämpötilaluokitusta. Katso lisätietoja kaikkien laitteiden käyttöoppaiden kohdasta Tekniset tiedot.
• Käytä nesteitä ja liuottimia, jotka soveltuvat nesteiden kanssa kosketuksissa oleviin laitteen osiin. Katso ohjeita 

kaikkien laitekäsikirjojen Teknisistä tiedoista. Lue nesteen ja liuottimen valmistajien varoitukset.
• Tarkasta laite päivittäin. Korjaa tai vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat välittömästi.
• Älä muuta laitetta millään tavalla.
• Vain ammattimaiseen käyttöön.
• Käytä laitetta ainoastaan sille määrättyyn tarkoitukseen. Jos haluat lisätietoja, ota yhteys Gracon jälleenmyyjään.
• Pidä letkut ja kaapelit poissa kulkuväylien, terävien kulmien, liikkuvien osien tai kuumien pintojen läheisyydestä.
• Älä vedä laitteita letkuista.
• Noudata kaikkia turvallisuusmääräyksiä.

PAINEISTETTUJEN ALUMIINIOSIEN AIHEUTTAMAT VAARAT
Älä käytä paineistetuissa alumiinivälineissä 1,1,1-trikloorietaani- tai metyleenikloridiliuottimia äläkä muita 
halogenoituja hiilivetyliuottimia tai nesteitä, jotka sisältävät tällaisia liuottimia. Se saattaa aiheuttaa vakavia 
kemiallisia reaktioita ja välineiden hajoamisen ja johtaa kuolemaan, vakaviin vammoihin ja omaisuusvahinkoihin.

VAARALLINEN IMU
Älä koskaan laita käsiäsi pumpun nesteen sisääntuloaukon lähettyville, kun pumppu käy tai on paineistettu. 
Voimakas imu voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

MYRKYLLISTEN NESTEIDEN JA HÖYRYJEN AIHEUTTAMA VAARA
Myrkylliset nesteet tai huurut voivat aiheuttaa vaarallisen tapaturman tai hengenvaaran sisään hengitettynä tai 
nieltynä tai jos niitä roiskuu silmiin tai iholle.
• Lue läpi käyttöturvallisuustiedote (MSDS), jotta tiedät käyttämiisi nesteisiin liittyvät erityiset vaarat.
• Säilytä vaarallista nestettä asianmukaisessa, hyväksytyssä astiassa. Hävitä vaarallinen neste noudattaen 

vaarallisille nesteille annettuja ohjeita.

PALOVAMMOJEN VAARA
Laitteiston pinnat ja lämmitettävät nesteet voivat tulla erittäin kuumiksi käytön aikana. Älä kosketa kuumia nesteitä 
tai kuumaa laitteistoa, jotta välttäisit vakavat palovammat. Odota, kunnes laitteisto/neste on jäähtynyt täysin.

HENKILÖKOHTAISET SUOJAVARUSTEET
Käytä asianmukaisia suojavarusteita käyttäessäsi ja huoltaessasi laitetta ja ollessasi sen käyttöalueella. Varusteet 
suojaavat sinua vakavilta vammoilta, kuten silmävammoilta, myrkkyhöyryjen hengittämiseltä ja palovammoista 
johtuvilta vammoilta ja kuulovaurioilta. Suojavarusteisiin kuuluvat, niihin kuitenkaan rajoittumatta, seuraavat 
varusteet:
• Suojalasit
• Käytä aina nesteen ja liuotinaineen valmistajan suosittelemia suojavaatteita ja hengityssuojaimia
• Käsineet
• Kuulosuojaimet

VAROITUS
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Varning
Föreskrifterna nedan gäller för installation, drift, jordning, skötsel och reparation av utrustningen. Utropstecknet anger allmänna
föreskrifter och symbolen fara anger en specifik risk i samband med åtgärden. Referera till de här föreskrifterna. Dessutom finns
i handboken produktspecifika föreskrifter där de är tillämpliga.

VARNING
BRAND- OCH EXPLOSIONSRISK
Brandfarliga ångor i arbetsområdet, från t.ex. lösningsmedel och färg, kan antändas eller explodera. 
Förhindra brand och explosion genom att:
• Endast använda maskinen i välventilerade områden.
• Avlägsna gnistkällor, t. ex. sparlågor, cigarretter, sladdlampor och plastdraperier (risk för gnistbildning 

av statisk elektricitet).
• Hålla arbetsområdet fritt från skräp, inräknat lösningsmedel, trasor och bensin.
• Inte sätta i eller dra ut sladdar eller tända och släcka ljus när det finns eldfarliga ångor.
• Jorda all utrustning i sprutboxen. Studera avsnittet Jordning.
• Endast använda jordade slangar.
• Hålla pistolen stadigt mot kanten när pistolen trycks av ned i det jordade kärlet. 
• Omedelbart stänga av maskinen vid statisk gnistbildning eller om du får elektriska stötar. 

Använd inte maskinen förrän du lokaliserat och rättat till felet.
• Ha en brandsläckare tillgänglig vid arbetsplatsen.

VÄTSKEINTRÄNGNINGSRISK
Högtrycksstrålar från pistolen, slangläckor eller spruckna komponenter tränger genom huden. Detta kan 
se ut som ett lindrigt sår men är en allvarlig skada som kan leda till amputation. Sök läkare omedelbart.
• Rikta inte pistolen mot en person eller en kroppsdel.
• Håll inte handen eller fingrar över sprutmunstycket.
• Försök inte stoppa eller rikta om läckstrålar med handen, någon kroppsdel, handske eller trasa.
• Spruta aldrig utan att munstycksskydd och avtryckarspärr är monterade.
• Lås avtryckarspärren när du inte sprutar.
• Följ Anvisningar för tryckavlastning i handboken när ni slutar spruta och före rengöring, kontroll 

eller service av utrustningen.

RISKER MED TRYCKSATT UTRUSTNING
Vätska från pistolen/fördelningsventilen, läckor eller trasiga komponenter kan stänka in i ögonen eller 
på huden och orsaka svåra skador.
• Följ Anvisningar för tryckavlastning i handboken när ni slutar spruta och före rengöring, kontroll 

eller service av utrustningen.
• Dra åt alla vätskeanslutningar före sprutning.
• Kontrollera slangar, rör och kopplingar dagligen. Byt ut slitna och skadade delar omedelbart.

RISK FÖR ELEKTRISKA STÖTAR
Felaktig jordning, inställning och användning av systemet kan orsaka elstötar.
• Stäng av och dra ur sladden innan service utförs på utrustningen.
• Använd endast jordat eluttag.
• Använd endast jordade förlängningssladdar.
• Jordstiften måste vara hela på sprutan och förlängningssladdarna.
• Skydda mot regn. Förvara systemet inomhus.
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RISKER MED SNURRANDE DELAR
Snurrande delar kan klämma och slita av fingrar och andra kroppsdelar.
• Håll fingrarna borta från snurrande delar.
• Kör inte maskinen med skydd eller kåpor borttagna.
• Trycksatt utrustning kan starta utan förvarning. Följ Anvisningar för tryckavlastning i handboken 

innan maskinen kontrolleras, flyttas eller repareras. Koppla bort sladdar eller luftförsörjning.

RISKER VID FELAKTIG ANVÄNDNING AV MASKINEN
Felaktig användning kan orsaka svåra och t.o.m. dödliga kroppsskador.
• Överskrid inte maximalt arbetstryck eller märktemperatur för den komponent i systemet som har 

lägst gränser. Se avsnittet Tekniska data i alla handböcker.
• Använd vätskor och lösningsmedel som är kemiskt förenliga med materialet i de delar av maskinen 

som kommer i kontakt med vätskan. Se avsnittet Tekniska data i alla handböcker. 
Läs säkerhetsföreskrifterna från tillverkaren av vätskor och lösningsmedel.

• Kontrollera maskinen dagligen. Byt ut eller reparera slitna eller skadade delar omedelbart.
• Ändra inte och bygg inte om utrustningen. 
• Endast för yrkesmässig användning.
• Använd endast maskinen för det ändamål den är avsedd. Kontakta Graco-distributören för 

upplysningar. 
• Dra slangar och kablar på avstånd från passager, skarpa kanter, rörliga delar eller varma ytor.
• Dra inte i slangarna för att flytta maskinen.
• Följ alla gällande säkerhetsföreskrifter.

RISKER MED ALUMINIUMDELAR UNDER TRYCK
Använd inte 1,1,1-trikloretan, metylenklorid, andra halogenerade kolväten eller vätskor som innehåller 
dessa lösningsmedel i tryckutrustning av aluminium. Allvarliga kemiska reaktioner kan uppstå och 
utrustningen brista, vilket kan leda till döden, allvarliga kroppsskador och materiella skador. 

SUGRISKER 
Håll aldrig händerna intill inloppet när pumpen körs eller är trycksatt. Sugkrafterna kan orsaka svåra 
skador.

RISKER MED GIFTIGA VÄTSKOR OCH ÅNGOR
Giftiga vätskor och ångor kan orsaka svåra, t.o.m. dödliga skador om de stänker på hud eller i ögon, 
inandas eller sväljs.
• Läs faktabladen om materialsäkerhet (MSDS), där specifika risker med de vätskor som används 

beskrivs.
• Förvara farliga vätskor i godkända behållare och bortskaffa dem i enlighet med gällande föreskrifter.

BRÄNNSKADERISKER
Maskinytor och vätskor som värms upp kan bli mycket varma under drift. Undvik brännskador och vidrör 
inte varma vätskor eller maskiner. Vänta tills maskinen/vätskan svalnat helt.

PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
För att skydda dig mot svåra skador, bland annat ögonskador, inandning av giftiga ångor, brännskador 
och hörselskador, måste du bära lämplig skyddsutrustning vid användning och reparation av maskinen 
och när du befinner inom dess arbetsområde. I skyddsutrustningen skall minst ingå:
• Skyddsglasögon
• Skyddsdräkt och andningsskydd som rekommenderas av vätske- och lösningsmedelstillverkaren
• Handskar
• Hörselskydd

VARNING
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Advarsel
De følgende advarslene gjelder oppsett, bruk, jording, vedlikehold og reparasjon av dette utstyret. Symbolene med utropstegn
i teksten i denne instruksjonsboken gjør deg oppmerksom på en advarsel, og faresymbolet viser til spesifikke risikoer. Bruk disse
sidene med generelle advarsler som referanse. Andre, mer produktspesifikke advarsler er gitt i teksten i denne håndboken der dette
er aktuelt.

ADVARSEL
BRANN- OG EKSPLOSJONSFARE
Brannfarlig damp, som løsemiddel- og malingsdamp, i arbeidsområdet kan antennes eller eksplodere. For å unngå 
brann og eksplosjon:
• Utstyret må kun brukes på steder med god ventilasjon.
• Alt som kan antenne må fjernes, slik som åpen ild, sigaretter, bærbare elektriske lamper og plastduker 

(kan danne elektrostatisk elektrisitet).
• Arbeidsplassen må holdes fri for malingsrester, løsemidler, filler og annet brennbart materiale.
• Elektriske ledninger må ikke settes i/tas ut av kontakten og brytere og lys må ikke slås av eller på når det 

er brannfarlig damp tilstede.
• Alt utstyr i arbeidsområdet må jordes. Se Jordingsinstruksjonene.
• Bruk kun slanger med jording.
• Hold pistolen godt mot siden av et jordet spann mens avtrekkeren trekkes inn og væsken sprøytes ned i spannet.
• Hvis du oppdager elektrostatiske gnister eller får et støt mens du bruker dette utstyret, må du stoppe 

sprøytingen øyeblikkelig. Utstyret må ikke brukes igjen før feilen er blitt funnet og reparert.
• Sørg for å ha en brannslukker som fungerer på arbeidsplassen.

VÆSKEINJEKSJONSFARE
Væske under høyt trykk fra pistol, slangelekkasjer eller ødelagte komponenter vil trenge gjennom huden. Dette 
kan se ut som et vanlig sår, men det er en meget alvorlig skade som kan resultere i amputasjon. Søk kirurgisk 
behandling øyeblikkelig.
• La aldri pistolen peke mot andre mennesker eller mot noen del av kroppen.
• Legg aldri hånden over dysen.
• Forsøk aldri å stoppe eller forhindre lekkasjer med hånden, kroppen, hansker eller filler.
• Sjekk alltid at dyseholderen og avtrekkersikringen er montert før du sprøyter.
• Sett alltid låsen på avtrekkeren når du ikke sprøyter.
• Følg Trykkavlastningsprosedyren i denne instruksjonsboken hver gang du stanser sprøytingen og før du 

rengjør, sjekker eller utfører service på utstyret.

FARE VED BRUK AV UTSTYR UNDER TRYKK
Væske fra pistolen/dysen, lekkasjer eller sprukne komponenter kan skvette i øynene eller på huden og forårsake 
alvorlige skader.
• Følg Trykkavlastningsprosedyren i denne instruksjonsboken hver gang du stanser sprøytingen og før du 

rengjør, sjekker eller utfører service på utstyret.
• Alle koblinger må skrus godt fast før utstyret tas i bruk.
• Undersøk slanger, rør og kuplinger hver dag. Skift ut slitte eller skadde deler med en gang. 

FARE FOR ELEKTRISK STØT
Feil jording, sammensetting eller bruk av systemet kan forårsake elektrisk støt.
• Slå av sprøyten og ta den elektriske kabelen ut av strømuttaket før det utføres service på utstyret.
• Bruk kun strømuttak med jording.
• Bruk kun skjøtekabler med 3 ledere
• Sørg for at jordingskontaktene på sprøyten og skjøtekablene er i orden.
• Må ikke utsettes for regn. Oppevares innendørs.
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FARE FORÅRSAKET AV BEVEGELIGE DELER
Bevegelige deler kan klemme eller amputere fingre eller andre legemsdeler.
• Hold deg unna bevegelige deler.
• Utstyret må ikke brukes hvis beskyttelsesanordninger eller deksler er fjernet.
• Utstyr under trykk kan starte uten forvarsel. Følg Trykkavlastningsprosedyren i denne instruksjonsboken før 

utstyret sjekkes eller flyttes, og før det foretas service eller vedlikehold av utstyret. Tilførselen av kraft og luft må 
frakobles.

FARE VED FEIL BRUK AV UTSTYRET
Feil bruk av utstyret kan forårsake at noen blir drept eller alvorlig skadet.
• Bruk aldri høyere trykk eller temperatur enn det maksimale arbeidstrykket eller temperaturgrensen som gjelder 

for den svakeste delen i systemet. Se Tekniske data, i alle manualer som tilhører utstyret.
• Bruk væsker og løsemidler som er kjemisk forenlig med de “våte” delene i systemet. Se under Tekniske data 

i alle håndbøker som tilhører utstyret. Les advarslene fra væskeprodusenten.
• Utstyret må sjekkes hver dag. Ødelagte eller slitte deler må repareres eller skiftes ut øyeblikkelig.
• Utstyret må ikke endres eller modifiseres.
• Kun til profesjonell bruk.
• Dette utstyret må kun brukes til sitt tiltenkte formål. Ta kontakt med din Graco forhandler for å få informasjon.
• Slanger og kabler må plasseres slik at de ikke ligger i trafikkerte områder og de må holdes unna skarpe kanter, 

bevegelige deler og varme flater.
• Ikke dra i slangene for å flytte utstyret.
• Følg alle offentlige sikkerhetsforskrifter.

FARE FORÅRSAKET AV ALUMINIUMSDELER UNDER TRYKK
Det må ikke brukes 1,1,1-triklor-etan, metylenklorid, andre halogeniserte hydrokarbonløsemidler eller væsker som 
inneholder slike løsemidler i utstyr som har aluminiumsdeler under trykk. Bruk av slike løsemidler/væsker kan 
forårsake en farlig kjemisk reaksjon og at utstyret sprenges. Dette kan resultere i at noen blir drept eller alvorlig 
skadet og skade på eiendom.

FARLIG SUGEKRAFT
Hendene må holdes unna pumpens væskeinntak når pumpen er i gang eller under trykk. Den sterke sugekraften 
kan forårsake alvorlige skader.

FARE I FORBINDELSE MED GIFTIGE VÆSKER ELLER GASSER
Giftige væsker eller gasser kan forårsake alvorlige eller dødelige skader hvis man får dem i øynene eller på huden, 
eller hvis de svelges eller pustes inn.
• Les MSDS’ene (Safety Data Sheet – HMS-databladene) for å gjøre deg kjent med de spesifikke farene til 

væsken som benyttes.
• Farlige væsker må oppbevares i godkjente beholdere, og det må sørges for deponering eller destruksjon 

i henhold til gjeldende retningslinjer.

FARE FOR FORBRENNING
Utstyrets overflater og væsken som varmes opp kan få høy temperatur under drift. Unngå alvorlige brannskader ved 
å ikke berøre det varme utstyret eller væsken. Vent til utstyret/væsken er helt avkjølt.

PERSONLIG VERNEUTSTYR
Du må alltid bruke egnet verneutstyr når du sprøyter, utfører service på utstyret eller oppholder deg i området der 
utstyret brukes, for å beskytte deg mot alvorlige skader, slik som øyenskader, innånding av giftig damp, brannskader 
eller hørselsskader. Dette utstyret inkluderer men er ikke begrenset til:
• Øyenbeskyttelse
• Vernedrakt og friskluftsmaske slik som væskeprodusenten anbefaler
• Hansker
• Øreklokker

ADVARSEL



Ïðåäóïðåæäåíèå

10 312156B

Ïðåäóïðåæäåíèå
Ñëåäóþùèå ïðåäóïðåæäåíèÿ ñëóæàò äëÿ áåçîïàñíîé óñòàíîâêè, ýêñïëóàòàöèè, çàçåìëåíèÿ, òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ
è ðåìîíòà îáîðóäîâàíèÿ. Âîñêëèöàòåëüíûé çíàê ñëóæèò äëÿ ïðåäóïðåæäåíèé îáùåãî õàðàêòåðà, à ïðåäóïðåæäàþùèé
çíàê îòñûëàåò ê ðèñêàì, ñïåöèôè÷íûì äëÿ îïåðàöèè. Îáðàùàéòåñü ê ýòèì ïðåäóïðåæäåíèÿì. Â òåêñòå ðóêîâîäñòâà,
ãäå ïðèìåíèìî, ìîãóò âñòðåòèòüñÿ äîïîëíèòåëüíûå ïðåäóïðåæäåíèÿ, ñïåöèôè÷íûå äëÿ èçäåëèÿ.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ
ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÂÎÑÏËÀÌÅÍÅÍÈß È ÂÇÐÛÂÀ
Ëåãêîâîñïëàìåíÿþùèåñÿ âåùåñòâà, òàêèå êàê ïàðû ðàñòâîðèòåëÿ è êðàñêè, ìîãóò âîñïëàìåíèòüñÿ 
èëè âçîðâàòüñÿ â ðàáî÷åé çîíå. Äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ âîñïëàìåíåíèÿ è âçðûâà:
• Èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå òîëüêî â õîðîøî âåíòèëèðóåìîé çîíå.
• Óñòðàíèòå âñå âîçìîæíûå ïðè÷èíû âîñïëàìåíåíèÿ, òàêèå êàê ñèãíàëüíûå ëàìïû, ñèãàðåòû, 

ïåðåíîñíûå ýëåêòðè÷åñêèå ñâåòèëüíèêè è ïëàñòèêîâàÿ ñïåöîäåæäà (ïîòåíöèàëüíàÿ îïàñíîñòü 
ñòàòè÷åñêîãî ðàçðÿäà). 

• Â ðàáî÷åé çîíå íå äîëæíî áûòü ìóñîðà, à òàêæå ðàñòâîðèòåëåé, âåòîøè, áåíçèíà.
• Íå ïîäêëþ÷àéòå è íå îòêëþ÷àéòå øíóðû ïèòàíèÿ, íå âêëþ÷àéòå è íå âûêëþ÷àéòå ïèòàíèå èëè 

îñâåùåíèå ïðè íàëè÷èè ëåãêîâîñïëàìåíÿþùèõñÿ ïàðîâ æèäêîñòè.
• Çàçåìëÿéòå âñå îáîðóäîâàíèå â ðàáî÷åé çîíå. Ñì. èíñòðóêöèè ïî Çàçåìëåíèþ.
• Èñïîëüçóéòå òîëüêî çàçåìëåííûå øëàíãè.
• Ïëîòíî ïðèæèìàéòå ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü ê áîêîâîé ïîâåðõíîñòè çàçåìëåííîé åìêîñòè, åñëè îí 

íàïðàâëåí â åìêîñòü.
• Åñëè ïîÿâëÿþòñÿ ñòàòè÷åñêèå ðàçðÿäû èëè Âû ÷óâñòâóåòå óäàð ýëåêòðè÷åñêîãî òîêà, íåìåäëåííî 

ïðåêðàòèòå ðàáîòó. Íå èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå äî âûÿâëåíèÿ è óñòðàíåíèÿ ïðè÷èíû.
• Ðàáî÷àÿ çîíà äîëæíà áûòü îáîðóäîâàíà ðàáîòàþùèì îãíåòóøèòåëåì.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÏÎÄÊÎÆÍÎÉ ÈÍÚÅÊÖÈÈ
Æèäêîñòü ïîä âûñîêèì äàâëåíèåì, ïîñòóïàþùàÿ èç ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ, ÷åðåç óòå÷êè â øëàíãàõ èëè 
ïîâðåæäåííûõ äåòàëÿõ, ñïîñîáíà ïðîíçèòü êîæó. Ìåñòî ïîâðåæäåíèÿ ìîæåò âûãëÿäåòü ïðîñòî êàê ïîðåç, 
íî ýòî ñåðüåçíàÿ òðàâìà, ñïîñîáíàÿ ïðèâåñòè ê àìïóòàöèè. Íåìåäëåííî îáðàòèòåñü çà õèðóðãè÷åñêîé 
ïîìîùüþ.
• Íå íàïðàâëÿéòå ïèñòîëåò-ðàñïûëèòåëü íà ëþäåé èëè íà êàêóþ-íèáóäü ÷àñòü òåëà.
• Íå ïîäíîñèòå ðóêó ê ñîïëó ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ.
• Íå óñòðàíÿéòå è íå îòêëîíÿéòå íàïðàâëåíèå óòå÷åê ðóêîé, èíîé ÷àñòüþ òåëà, ïåð÷àòêîé èëè âåòîøüþ.
• Ïðè ðàñïûëåíèè îáÿçàòåëüíî äîëæíû áûòü óñòàíîâëåíû çàùèòíàÿ íàñàäêà ñîïëà è ïðåäîõðàíèòåëü êóðêà.
• Ñòàâüòå êóðîê ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ íà ïðåäîõðàíèòåëü â ïåðåðûâàõ ìåæäó ðàñïûëåíèåì.
• Âûïîëíÿéòå Ïðîöåäóðó ñáðîñà äàâëåíèÿ, ïðèâåäåííóþ â íàñòîÿùåì ðóêîâîäñòâå, ïðè ïðåêðàùåíèè 

ðàñïûëåíèÿ è ïåðåä ÷èñòêîé, ïðîâåðêîé èëè îáñëóæèâàíèåì îáîðóäîâàíèÿ.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ, ÈÑÕÎÄßÙÀß ÎÒ ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈß ÏÎÄ ÄÀÂËÅÍÈÅÌ
Æèäêîñòü èç ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ èëè ðàñïûëèòåëüíîãî êëàïàíà, à òàêæå âûòåêàþùàÿ ÷åðåç øëàíãè 
èëè ïîâðåæäåííûå äåòàëè, ìîæåò ïîïàñòü â ãëàçà èëè íà êîæó è ïðèâåñòè ê ñåðüåçíûì òðàâìàì.
• Âûïîëíÿéòå Ïðîöåäóðó ñáðîñà äàâëåíèÿ, ïðèâåäåííóþ â íàñòîÿùåì ðóêîâîäñòâå, ïðè ïðåêðàùåíèè 

ðàñïûëåíèÿ è ïåðåä ÷èñòêîé, ïðîâåðêîé èëè îáñëóæèâàíèåì îáîðóäîâàíèÿ.
• Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì îáîðóäîâàíèÿ, ñëåäóåò çàòÿíóòü âñå ñîåäèíåíèÿ ëèíèé æèäêîñòè.
• Åæåäíåâíî ïðîâåðÿéòå øëàíãè, òðóáêè è ñîåäèíåíèÿ. Íåìåäëåííî çàìåíÿéòå èçíîøåííûå èëè 

ïîâðåæäåííûå äåòàëè.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÏÎÐÀÆÅÍÈß ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÌ ÒÎÊÎÌ
Ïëîõîå çàçåìëåíèå, íåïðàâèëüíàÿ ðåãóëèðîâêà èëè íåíàäëåæàùåå èñïîëüçîâàíèå ñèñòåìû ìîãóò ïðèâåñòè 
ê ïîðàæåíèþ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì. 
• Ïåðåä îáñëóæèâàíèåì îáîðóäîâàíèÿ âûêëþ÷èòå åãî è îòñîåäèíèòå êàáåëü ïèòàíèÿ.
• Èñïîëüçóéòå òîëüêî çàçåìëåííûå ýëåêòðè÷åñêèå ðîçåòêè.
• Èñïîëüçóéòå òîëüêî 3-ïðîâîäíûå óäëèíèòåëè.
• Óáåäèòåñü â èñïðàâíîñòè øòûðåé çàçåìëåíèÿ íà ðàñïûëèòåëå è íà óäëèíèòåëÿõ.
• Íå ïîäâåðãàéòå âîçäåéñòâèþ äîæäÿ. Õðàíèòå â ïîìåùåíèè.
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ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÏÐÈÊÎÑÍÎÂÅÍÈß Ê ÄÂÈÆÓÙÈÌÑß ×ÀÑÒßÌ
Äâèæóùèåñÿ ÷àñòè ìîãóò òðàâìèðîâàòü èëè îòîðâàòü ïàëüöû èëè èíûå ÷àñòè òåëà.
• Îñòåðåãàéòåñü äâèæóùèõñÿ ÷àñòåé.
• Íå èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå ñî ñíÿòûìè çàùèòíûìè óñòðîéñòâàìè èëè êðûøêàìè.
• Îáîðóäîâàíèå ïîä äàâëåíèåì ìîæåò âêëþ÷èòüñÿ áåç ïðåäóïðåæäåíèÿ. Ïðåæäå ÷åì ïðîâåðÿòü, 

ïåðåìåùàòü èëè îáñëóæèâàòü îáîðóäîâàíèå, âûïîëíèòå Ïðîöåäóðó ñáðîñà äàâëåíèÿ, ïðèâåäåííóþ 
â íàñòîÿùåì ðóêîâîäñòâå. Îòêëþ÷èòå ýëåêòðîïèòàíèå èëè ïîäà÷ó âîçäóõà.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÍÅÏÐÀÂÈËÜÍÎÃÎ ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈß
Íåïðàâèëüíîå èñïîëüçîâàíèå îáîðóäîâàíèÿ ìîæåò ïðèâåñòè ê ñìåðòåëüíîìó èñõîäó èëè ñåðüåçíîé òðàâìå.
• Íå ïðåâûøàéòå ìàêñèìàëüíîãî ðàáî÷åãî äàâëåíèÿ èëè òåìïåðàòóðû êîìïîíåíòà ñèñòåìû ñ íàèìåíüøèì 

íîìèíàëîì. Ñì. Òåõíè÷åñêèå äàííûå âî âñåõ ðóêîâîäñòâàõ ê îáîðóäîâàíèþ.
• Èñïîëüçóéòå æèäêîñòè è ðàñòâîðèòåëè, ñîâìåñòèìûå ñî ñìà÷èâàåìûìè ÷àñòÿìè îáîðóäîâàíèÿ. Ñì. 

Òåõíè÷åñêèå äàííûå âî âñåõ ðóêîâîäñòâàõ ê îáîðóäîâàíèþ. Ïðî÷òèòå ïðåäóïðåæäåíèÿ èçãîòîâèòåëÿ 
æèäêîñòåé è ðàñòâîðèòåëåé.

• Åæåäíåâíî ïðîâåðÿéòå îáîðóäîâàíèå. Íåìåäëåííî ðåìîíòèðóéòå èëè çàìåíÿéòå èçíîøåííûå èëè 
ïîâðåæäåííûå äåòàëè.

• Íå âíîñèòå èçìåíåíèÿ â îáîðóäîâàíèå.
• Îáîðóäîâàíèå äîëæíî èñïîëüçîâàòüñÿ òîëüêî ñïåöèàëèñòàìè.
• Èñïîëüçóéòå îáîðóäîâàíèå òîëüêî ïî ïðÿìîìó íàçíà÷åíèþ. Äëÿ ïîëó÷åíèÿ íåîáõîäèìîé èíôîðìàöèè 

ñâÿçûâàéòåñü ñ äèñòðèáüþòîðîì Graco.
• Ïðîêëàäûâàéòå øëàíãè è êàáåëè âíå çîí àâòîìîáèëüíîãî äâèæåíèÿ è âäàëè îò îñòðûõ êðîìîê, 

äâèæóùèõñÿ ÷àñòåé, ãîðÿ÷èõ ïîâåðõíîñòåé.
• Íå òÿíèòå îáîðóäîâàíèå çà øëàíãè.
• Ñîáëþäàéòå âñå íåîáõîäèìûå ìåðû áåçîïàñíîñòè.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÀËÞÌÈÍÈÅÂÛÕ ÄÅÒÀËÅÉ ÏÎÄ ÄÀÂËÅÍÈÅÌ
Íå ïðèìåíÿéòå 1,1,1-òðèõëîõýòàí, ìåòèëåíõëîðèä è äðóãèå ãàëîãåíèçèðîâàííûå óãëåâîäîðîäíûå 
ðàñòâîðèòåëè èëè æèäêîñòè, ñîäåðæàùèå òàêèå ðàñòâîðèòåëè. Ïîäîáíîå èõ ïðèìåíåíèå ìîæåò ïðèâåñòè 
ê âîçíèêíîâåíèþ îïàñíîé õèìè÷åñêîé ðåàêöèè è ïîâðåæäåíèþ îáîðóäîâàíèÿ, à òàêæå ê ñåðüåçíûì 
òðàâìàì, ñìåðòåëüíûì èñõîäàì è óùåðáó äëÿ èìóùåñòâà.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÇÀÑÀÑÛÂÀÍÈß
Ïðè ðàáîòå íàñîñà, èëè êîãäà îí íàõîäèòñÿ ïîä äàâëåíèåì, íå ïîìåùàéòå ðóêè ðÿäîì ñ âõîäîì æèäêîñòè 
â íàñîñ. Ñèëüíîå âñàñûâàíèå ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíîé òðàâìå.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÒÎÊÑÈ×ÍÛÕ ÆÈÄÊÎÑÒÅÉ ÈËÈ ÃÀÇÎÂ
Òîêñè÷íûå æèäêîñòè èëè ãàçû ìîãóò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíûì òðàâìàì èëè ñìåðòåëüíîìó èñõîäó ïðè 
ïîïàäàíèè â ãëàçà, íà êîæó, ïðè âäûõàíèè èëè ïðîãëàòûâàíèè.
• Ïðî÷òèòå MSDS (âåäîìîñòè áåçîïàñíîñòè ìàòåðèàëîâ), ÷òîáû îçíàêîìèòüñÿ ñî ñïåöèôè÷åñêèìè 

îïàñíûìè îñîáåííîñòÿìè èñïîëüçóåìûõ æèäêîñòåé.
• Õðàíèòå îïàñíûå æèäêîñòè â ñïåöèàëüíûõ êîíòåéíåðàõ, ïðè óòèëèçàöèè ñëåäóéòå ñîîòâåòñòâóþùèì 

èíñòðóêöèÿì.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ ÎÆÎÃÀ
Âî âðåìÿ ðàáîòû ïîâåðõíîñòè îáîðóäîâàíèÿ è æèäêîñòü ìîãóò ñèëüíî íàãðåâàòüñÿ. Âî èçáåæàíèå ïîëó÷åíèÿ 
ñèëüíûõ îæîãîâ íå ïðèêàñàéòåñü ê ãîðÿ÷åé æèäêîñòè èëè îáîðóäîâàíèþ. Äîæäèòåñü ïîëíîãî îõëàæäåíèÿ 
îáîðóäîâàíèÿ/æèäêîñòè.

ËÈ×ÍÛÅ ÑÐÅÄÑÒÂÀ ÇÀÙÈÒÛ
Ëèöà, èñïîëüçóþùèå èëè îáñëóæèâàþùèå îáîðóäîâàíèå, à òàêæå íàõîäÿùèåñÿ â çîíå ðàáîòû, äîëæíû 
ïðèìåíÿòü ñîîòâåòñòâóþùèå ñðåäñòâà çàùèòû, ÷òîáû îáåçîïàñèòü ñåáÿ îò ñåðüåçíûõ òðàâì, â òîì ÷èñëå 
îò ïîâðåæäåíèÿ ãëàç, âäûõàíèÿ òîêñè÷íûõ ãàçîâ, îæîãîâ è ïîòåðè ñëóõà. Ê íèì îòíîñÿòñÿ ïåðå÷èñëåííûå 
íèæå è èíûå ñðåäñòâà çàùèòû:
• Çàùèòíûå î÷êè
• Çàùèòíàÿ îäåæäà è ðåñïèðàòîð â ñîîòâåòñòâèè ñ ðåêîìåíäàöèÿìè èçãîòîâèòåëÿ æèäêîñòåé 

è ðàñòâîðèòåëåé
• Ïåð÷àòêè
• Çàùèòíûå íàóøíèêè

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ
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Komponentoversigt / Osat / Komponenters funktion 
och placering / Identifikasjon av komponenter / 
Èäåíòèôèêàöèÿ äåòàëåé

Dansk Suomi Svenska Norsk Pycñêèé

1 Hydraulisk pumpeventil Hydraulipumpun venttiili Hydraulisk pumpventil Kran på hydraulisk pumpe Êëàïàí ãèäðàâëè÷åñêîãî 
íàñîñà

2 Trykregulering Paineensäädin Tryckregulator Trykkregulering Ðåãóëÿòîð äàâëåíèÿ

3 Hydraulikoliedæksel Hydrauliöljyn täyttöaukon 
korkki

Hydrauloljelock Påfyllingslokk for hydraulisk olje Êðûøêà áà÷êà ñ 
ãèäðàâëè÷åñêîé æèäêîñòüþ

4 Aftapningsventil Tyhjennysventtiili Dräneringsventil Tappekran Äðåíàæíûé êëàïàí

5 Trykmåler Painemittari Manometer Manometer Ìàíîìåòð

6 Elmotor Sähkömoottori Elmotor Elektrisk motor Ýëåêòðîäâèãàòåëü

7 On/Off-kontakt til elmotor Sähkömoottorin 
käynnistys-/sammutuskytkin

Strömbrytare för elmotor På/av-bryter elektrisk motor Âêëþ÷àòåëü On/Off 
(Âêë/Âûêë) äëÿ 

ýëåêòðîäâèãàòåëÿ 

8 Aftrækkerlås på pistol Pistoolin liipaisimen lukitus Avtryckarspärr Avtrekkersikring Ïðåäîõðàíèòåëü êóðêà 
ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ

9 Indsugningsfilter - Standard Sisääntulosiivilä - Vakio Sil - Standard Inntakssil - Standard Âïóñêíîé ôèëüòð - 
Ñòàíäàðòíûé

10 Stempelpumpe Mäntäpumppu Kolvpump Stempelpumpe Ïîðøíåâîé íàñîñ

11 ProConnect ProConnect ProConnect ProConnect Óñòðîéñòâî ProConnect

13 Etiket med serienummer Sarjanumerokilpi Etikett med serienummer Serienummermerke Ýòèêåòêà ñ ñåðèéíûì 
íîìåðîì

13.

1 2 3 4

5

10

6

78

9

11
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Procedure for trykaflastning / Paineenpoisto / Tryckavlastning / 
Trykkavlastning / Ñáðîñ äàâëåíèÿ

1 Sæt pumpeventilen på OFF. 
Sluk for motoren ved at dreje 
over på OFF.

2 Drej trykreguleringsknappen 
til den laveste indstilling. 
Aktivér pistolen ned i en 
spand for at reducere trykket.

3 Drej spædeventilen nedad. Hvis du har mistanke om, at 
sprøjtedysen eller slangen 
stadigvæk er fuldstændig 
tilstoppet, eller at trykket ikke er 
fjernet helt efter at have fulgt 
ovenstående trin, skal du meget 
langsomt løsne dyseholderens 
omløber eller slangeendekoblingen 
for at reducere trykket gradvist og 
derefter løsne den fuldstændigt.

1 Säädä pumpun venttiili 
OFF-asentoon.
Sammuta moottori.

2 Säädä paine alimpaan 
asetukseen. Poista paine 
painamalla liipaisinta.

3 Käännä esitäyttöventtiili alas. Jos epäilet, että suutin tai letku on 
tukossa tai että paine ei ole täysin 
poistunut yllä esitettyjen toimien 
jälkeen, löysää ensin hyvin 
hitaasti suuttimen suojuksen 
kiinnitysmutteria tai letkuliitintä 
paineen poistamiseksi vähitellen. 
Löysää sitten kokonaan.

1 Slå av pumpbrytaren OFF. 
Stäng av motorn OFF.

2 Vrid ned trycket till lägsta 
inställning. Tryck av pistolen 
ned i kärlet så att trycket 
avlastas.

3 Vrid luftningskranen nedåt. Om du misstänker att munstycket 
eller slangen är helt igensatt eller 
att trycket inte har avlastats helt 
efter att du följt anvisningarna ovan, 
ska du lossa munstycksskyddets 
hållarmutter eller slangkopplingen 
mycket sakta och avlasta trycket 
gradvis. Lossa sedan helt. 

1 Sett kranen på pumpen 
i stillingen OFF (av).
Slå AV bensinmotoren.

2 Skru trykket helt ned. Rett 
pistolen ned spannet og trekk 
inn avtrekkeren for å avlaste 
trykket.

3 Skru ned returventilen. Hvis du har utført disse trinnene 
og du har mistanke om at dysen 
eller slangen fremdeles er tett, 
eller at trykket ikke er helt avlastet, 
skal du først løsne dyseholderens 
sikringsmutter eller slangens 
endekopling veldig sakte for 
å slippe trykket ut gradvis. 
Løsne deretter helt. 

1 Óñòàíîâèòå êëàïàí íàñîñà 
â ïîëîæåíèå OFF (Âûêë.). 
Âûêëþ÷èòå äâèãàòåëü.

2 Óñòàíîâèòå ìèíèìàëüíóþ 
âåëè÷èíó äàâëåíèÿ. 
Íàæìèòå íà êóðîê 
ðàñïûëèòåëÿ è íàïðàâüòå 
åãî â åìêîñòü äëÿ ñáðîñà 
äàâëåíèÿ.

3 Óñòàíîâèòå êðàí çàëèâêè 
â íèæíåå ïîëîæåíèå.

Åñëè ïîñëå âûïîëíåíèÿ ýòèõ 
äåéñòâèé, Âû ïðåäïîëàãàåòå, 
÷òî íàêîíå÷íèê èëè øëàíã 
ðàñïûëèòåëÿ ïî-ïðåæíåìó 
çàáèòû, èëè ÷òî äàâëåíèå 
ñáðîøåíî íå ïîëíîñòüþ, òî 
î÷åíü ìåäëåííî îñëàáüòå 
ãàéêó êðåïëåíèÿ íàêîíå÷íèêà 
ðàñïûëèòåëÿ èëè êîíöåâîå 
ñîåäèíåíèå øëàíãà, ÷òîáû 
ïîñòåïåííî ñáðîñèòü 
äàâëåíèå. Çàòåì ïîëíîñòüþ 
ðàçúåäèíèòå èõ.

ti9686a ti9700a ti9688a ti9691a
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Installering / Valmistelut / Förberedelser / 
Sammensetting / Íàñòðîéêà

Komplet installation

1 Slut den korrekte Graco- 
højtryksslange til sprøjten. 
Tilspænd sikkert.

Bemærk: Fjern proppen på 
den anden pistolåbning ved 
anvendelse af flere pistoler, 
og gentag trinene 1 - 4.

2 Slut den anden ende af slangen 
til pistolen.

3 Tilspænd sikkert. 4 Afmontér dyseholderen.

Täydellinen asennus

1 Liitä asianmukainen 
Graco-korkeapaineletku 
maaliruiskuun. Kiristä tiukasti.

Huom: Poista toiselle pistoolille 
tarkoitetun aukon tulppa käytettäessä 
useampia pistooleita ja toista 
vaiheet 1 - 4.

2 Liitä letkun toinen pää 
pistooliin.

3 Kiristä tiukasti. 4 Poista suuttimen suojus.

Förberedelser

1 Anslut lämplig Graco 
högtrycksslang till sprutan. 
Dra åt ordentligt.

Observera: Ta bort locket för 
anslutningen av flera pistoler 
och gör om stegen 1 - 4.

2 Anslut andra änden till pistolen. 3 Dra åt ordentligt. 4 Ta bort munstycksskyddet.

Komplett sammensetting

1 Monter den riktige Graco 
høytrykksslangen på sprøyten. 
Trekk koplingen godt til.

Obs: Fjern pluggen fra inngangen til 
pistol nr. to hvis det skal brukes flere 
pistoler, og gjenta trinnene 1 - 4.

2 Skru den andre enden av 
slangen på pistolen.

3 Trekk godt til. 4 Fjern dyseholderen.

Çàâåðøåíèå íàñòðîéêè

1 Ïîäñîåäèíèòå 
ñîîòâåòñòâóþùèé øëàíã 
âûñîêîãî äàâëåíèÿ Graco 
ê óñòðîéñòâó. Íàäåæíî 
çàòÿíèòå.

Ïðèìå÷àíèå: Äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ 
íåñêîëüêèõ ïèñòîëåòîâ óäàëèòå 
çàãëóøêó âòîðîãî ïîðòà ïèñòîëåòà 
è ïîâòîðèòå äåéñòâèÿ 1 - 4.

2 Ïîäñîåäèíèòå äðóãîé êîíåö 
øëàíãà ê ïèñòîëåòó- 
ðàñïûëèòåëþ.

3 Íàäåæíî çàòÿíèòå. 4 Ñíèìèòå çàùèòíîå 
óñòðîéñòâî íàêîíå÷íèêà.

ti5390a

ti9685a ti9699a ti9693a
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Komplet installation

5 Skru indsugningsfilteret til 
bunden af pumpen og tilspænd 
sikkert med fingrene.

6 Fyld halspaknings-
møtrikken med Throat Seal 
Liquid (TSL) for at forhindre 
for tidligt slid af pakningen. 
Udfør dette, hver gang du 
sprøjter og sætter sprøjten 
på lager.

7

Täydellinen asennus

5 Kierrä sisääntulosiivilä pumpun 
alaosaan ja kiristä tiukasti 
käsin.

6 Täytä kaulan tiivistysmutteri 
kaulatiivistenesteellä (TSL) 
tiivisteen ennenaikaisen 
kulumisen estämiseksi. 
Toista toimenpide aina, 
kun ruiskutat ja varastoit 
ruiskun.

7

Förberedelser

5 så skruvas intagssilen på 
nederänden på sugslangen 
och dras åt ordentligt med 
handkraft.

6 Fyll halstätningsmuttern 
med halstätningsvätska 
(TSL) så att tätningen inte 
slits ut i förtid. Gör detta vid 
varje sprutning och när 
sprutan ställs undan.

7

Komplett sammensetting

5 Inntakssilen skrus fast i bunnen 
av pumpen og trekkes godt til 
for hånd.

6 Fyll pakkmutteren med 
pakkmutterolje (TSL) for å 
beskytte pakningene mot 
slitasje. Dette skal gjøres 
hver gang sprøyten brukes 
eller legges vekk.

7

Çàâåðøåíèå íàñòðîéêè

5 Âêðóòèòå âïóñêíîé ôèëüòð 
â íèæíþþ ÷àñòü íàñîñà è 
íàäåæíî çàòÿíèòå ðóêîé.

6 Çàïîëíèòå ãàéêó 
óïëîòíåíèÿ ãîðëîâèíû 
ãåðìåòèçèðóþùèì 
ñîñòàâîì TSL (Throat 
Seal Liquid), ÷òîáû 
ïðåäîòâðàòèòü 
ïðåæäåâðåìåííûé èçíîñ 
óïëîòíåíèÿ. Äåëàéòå ýòî 
êàæäûé ðàç ïåðåä 
ðàñïûëåíèåì èëè 
õðàíåíèåì.

7

ti9642a

Approximate 
Fill Level

ti5240a
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Komplet installation

8 Kontrollér hydraulikoliestanden. Påfyld kun med Gracos 
hydraulikolie, ISO 46, 169236 (5 gallons/18,9 liter) 
eller 207428 (1 gallon 3,8 liter). Hydrauliktanken 
kan rumme 1,25 gallons svarende til ca. 4,75 liter.

9 Slut sprøjtens stelklemme 
til en sikker 
jordforbindelse.

Täydellinen asennus

8 Tarkista hydrauliöljyn taso. Lisää vain Gracon hydrauliöljyä 
ISO 46, 169236 (18,9 litraa) tai 207428 (3,8 litraa). 
Hydrauliöljysäiliön tilavuus on 4,75 litraa.

9 Liitä ruiskun 
maadoituspidike 
maattoon.

Förberedelser

8 Kontrollera hydrauloljenivån. Använd endast Graco 
hydraulolja, ISO 46 169236 (18,9 liter) eller 207428 
(3,8 liter). Hydraultanken rymmer 4,75 liter.

9 Fäst jordklämman på 
systemet till en jordpunkt.

Komplett sammensetting

8 Sjekk den hydrauliske oljen. Fyll kun med Graco hydraulisk 
olje, ISO 46 169236 (5 gallon/18,9 liter) eller 207428 
(1 gallon/3,8 liter). Den hydrauliske tanken har en 
kapasitet på 1,25 gallon (4,75 liter).

9 Fest sprøytens 
jordingsklemme på 
en jordforbindelse.

Çàâåðøåíèå íàñòðîéêè

8 Ïðîâåðüòå óðîâåíü ãèäðàâëè÷åñêîãî ìàñëà. 
Äîáàâëÿéòå òîëüêî ãèäðàâëè÷åñêîå ìàñëî Graco, 
ISO 46 169236 (5 ãàëëîíîâ/18,9 ëèòðà) èëè 207428 
(1 ãàëëîí/3,8 ëèòðà). Åìêîñòü ãèäðàâëè÷åñêîãî áàêà 
ñîñòàâëÿåò 1,25 ãàëëîíà (4,75 ëèòðà).

9 Ïîäñîåäèíèòå êëåììó 
çàçåìëåíèÿ 
ðàñïûëèòåëÿ 
ê çàçåìëåíèþ.

Safe Range (cold)ti5243a

Sikkert interval (i kold tilstand) / 
Turva-alue (kylmä) / Säkert intervall 
(kall olja) / Sikkerhetsområde (kald) / 
Áåçîïàñíûé èíòåðâàë (â õîëîäíîì 
ñîñòîÿíèè)

ti5244a
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Opstart / Käynnistys / Start / Oppstart / Ïóñê

1 Placer sugeslangen og 
aftapningsrøret i den 
stelforbundne metalspand, 
som er delvist fyldt med 
skyllevæske. Fastgør 
stelledningen til spanden 
og til en sikker 
stelforbindelse.

2 Drej spædeventilen nedad. 
Drej trykregulerings-
knappen mod uret til 
det lavest mulige tryk.

3 Sæt hydraulikpumpe-
ventilen på OFF.

4 Tænd for motoren ved 
at sætte på ON.

1 Laita imuputki ja 
tyhjennysputki 
maadoitettuun 
metalliastiaan, joka 
on täytetty osittain 
huuhtelunesteellä. 
Kiinnitä maadoitusjohto 
astiaan ja maattoon.

2 Käännä esitäyttöventtiili 
alas. Käännä paineen 
säätö vastapäivään 
alimmalle mahdolliselle 
paineelle.

3 Säädä hydraulipumpun 
venttiili OFF-asentoon.

4 Käynnistä moottori.

1 Sätt ner sugrör och drän-
eringsrör i ett jordat met-
allkärl som är delvis fyllt 
med renspolningsvätska. 
Koppa jordledningen till 
kärlet och till en god jord-
punkt.

2 Vrid luftningskranen nedåt. 
Vrid tryckregulatorn 
moturs till lägsta tryck.

3 Stäng hydraulpump-
kranen.

4 Slå på motorn.

1 Legg sugerøret og 
tappeslangen i et jordet 
metallspann delvis fylt 
med skyllevæske. Fest 
jordledningen på spannet 
og på en jordforbindelse.

2 Drei returventilen ned. 
Drei trykkreguleringen 
mot urviseren til det 
laveste trykket. 

3 Sett kranen på den 
hydrauliske pumpen 
i stillingen OFF (AV).

4 Slå PÅ motoren.

1 Ïîìåñòèòå òðóáêó 
âñàñûâàíèÿ è òðóáêó 
ñëèâà â çàçåìëåííóþ 
ìåòàëëè÷åñêóþ åìêîñòü, 
÷àñòè÷íî çàïîëíåííóþ 
æèäêîñòüþ äëÿ 
ïðîìûâêè. 
Ïîäñîåäèíèòå ïðîâîä 
çàçåìëåíèÿ ê åìêîñòè 
è ê çàçåìëåíèþ.

2 Óñòàíîâèòå êðàí 
çàëèâêè â íèæíåå 
ïîëîæåíèå. Ïîâåðíèòå 
ðåãóëÿòîð äàâëåíèÿ 
ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè 
íà ìèíèìàëüíîå 
çíà÷åíèå.

3 Óñòàíîâèòå êëàïàí 
ãèäðàâëè÷åñêîãî 
íàñîñà â ïîëîæåíèå 
OFF (Âûêë.).

4 Âêëþ÷èòå ìîòîð.

ti9692a ti9691a ti9688a
ti9686a

OFF / POIS / 
OFF / AV / 
Âûêë.

ti9700a
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5 Sæt hydraulikpumpe-
ventilen på ON.

- Hydraulikmotoren er nu aktiv -

6 Øg trykket tilstrækkeligt for 
at starte den hydrauliske 
motortakt, og lad væsken 
cirkulere i 15 sekunder. 
Reducer trykket, og drej 
spædeventilen horisontalt.

7 Løsn pistolens 
aftrækkersikringen (OFF).

8 Hold pistolen ned mod den 
stelforbundne metalspand. 
Aktivér pistolen, og øg 
væsketrykket langsomt, 
indtil pumpen kører jævnt.

5 Säädä hydraulipumpun 
venttiili ON-asentoon.
- Hydraulimoottori on nyt 

toiminnassa -

6 Lisää painetta riittävästi, jotta 
hydraulimoottorin iskut alkavat, 
ja anna nesteen kiertää 
15 sekuntia. Vähennä sitten 
painetta ja käännä esitäyttö-
venttiili vaaka-asentoon.

7 Aseta ruiskutuspistoolin 
liipaisimen varmistus 
OFF-asentoon.

8 Pidä pistoolia maadoitettua 
metallihuuhteluastiaa vasten. 
Paina liipaisinta ja nosta 
nestepainetta hitaasti, kunnes 
pumppu käy tasaisesti.

5 Vrid hydraulkranen till ON.
- Hydraulmotorn är nu igång -

6 Öka trycket tillräckligt så att 
hydraulmotorn börjar slå och låt 
vätskan cirkulera i 15 sekunder, 
vrid ner trycket och ställ 
luftningsventilen horisontellt.

7 Frigör avtryckarspärren. 8 Håll pistolen mot ett jordat 
renspolningskärl. Tryck in 
avtryckaren och öka långsamt 
trycket tills pumpen går jämnt.

5 Sett kranen på den 
hydrauliske pumpen 
i stillingen ON (på).

- Den hydrauliske motoren 
er nå aktiv -

6 Øk trykket nok til at den 
hydrauliske motoren begynner 
å slå, og la væsken sirkulere 
i 15 sekunder. Reduser trykket 
og drei returventilen i horisontal 
stilling.

7 Ta AV avtrekkersikringen. 8 Hold pistolen mot et jordet 
skyllespann av metall. Trekk inn 
avtrekkeren og øk væsketrykket 
sakte helt til pumpen går jevnt.

5 Óñòàíîâèòå êëàïàí 
ãèäðàâëè÷åñêîãî íàñîñà 
â ïîëîæåíèå ON (Âêë.).

- Ãèäðàâëè÷åñêèé ìîòîð òåïåðü 
àêòèâåí -

6 Óâåëè÷üòå äàâëåíèå òàê, 
÷òîáû ãèäðàâëè÷åñêèé 
äâèãàòåëü íà÷àë ðàáîòàòü, 
è æèäêîñòü öèðêóëèðîâàëà 
â òå÷åíèå 15 ñåêóíä; 
óìåíüøèòå äàâëåíèå è 
ïîâåðíèòå êðàí çàëèâêè â 
ãîðèçîíòàëüíîå ïîëîæåíèå.

7 óñòàíîâèòå ïðåäîõðàíèòåëü 
ïóñêîâîãî ìåõàíèçì 
ðàñïûëèòåëÿ â ïîëîæåíèå 
OFF (Âûêë.).

8 Ïðèæìèòå ïèñòîëåò- 
ðàñïûëèòåëü ê çàçåìëåííîé 
ìåòàëëè÷åñêîé åìêîñòè ñ 
æèäêîñòüþ äëÿ ïðîìûâêè. 
Âêëþ÷èòå ðàñïûëèòåëü 
è ìåäëåííî ïîâûøàéòå 
äàâëåíèå æèäêîñòè, ïîêà 
íàñîñ íå íà÷íåò ðàáîòàòü 
ðàâíîìåðíî.

ON / PÄÄLLÄ / 

ti9687a

ON / PÅ / Âêë.
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Kontrollér, om der forekommer udsivning 
fra fittings. Forsøg ikke at standse 
udsivninger med hænderne eller klude! 
Hvis der forekommer udsivning, sættes 
sprøjten øjeblikkeligt på OFF. Foretag 
trykaflastning som anført under 
Rengøring, 1. - 3. på side 21. Tilspænd 
utætte fittings. Gentag proceduren, der 
er beskrevet under Opstart, 1. - 5. Hvis 
der ikke forekommer udsivninger, skal 
pistolen fortsat aktiveres, indtil systemet 
er gennemskyllet. Gå videre til 6.

9 Anbring hævertslangen 
i malerspanden.

10 Aktivér igen pistolen ned 
i skyllevæskespanden, 
indtil der kommer maling 
ud. Montér sprøjtedysen 
og dyseholderen som 
anført på side 20.

Tarkista, etteivät liittimet vuoda. Älä tuki 
vuotoja kädellä tai rievulla! Jos liittimet 
vuotavat, kytke maaliruisku heti pois 
päältä. Suorita paineenpoistotoimet 
kuten kohdassa Puhdistus, 1.–3. 
sivulla 21. Kiristä vuotavat liittimet. 
Toista käynnistys, 1.–5. Jos vuotoja 
ei ilmene, paina liipaisinta, kunnes 
järjestelmä on huuhdeltu kauttaaltaan. 
Jatka kohtaan 6.

9 Laita lappoputki 
maaliastiaan.

10 Osoita pistoolilla 
huuhtelunesteastiaan 
ja paina liipaisinta 
uudelleen, kunnes maalia 
alkaa tulla. Asenna suutin 
ja suojus, sivu 20.

Kontrollera om det finns läckor vid 
kopplingarna. Försök inte stoppa 
läckaget med handen eller en trasa! 
Stäng av sprutan omedelbart om det 
finns läckor. Följ Anvisningar för 
tryckavlastning i avsnittet Rengöring, 
1. – 3. på sidan 21. Dra åt läckande 
kopplingar. Gör om Start, 1 – 5. Fortsätt 
hålla inne avtryckaren tills systemet är 
helt renspolat om det inte finns läckor. 
Fortsätt till 6.

9 Sätt ned hävertröret 
i färgkärlet.

10 Aktivera pistolen igen ner 
i kärlet med renspolnings-
vätska tills det kommer 
färg. Montera munstycke 
och munstycksskydd, 
sidan 20.

Sjekk om det er lekkasje i koplingene. 
Eventuelle lekkasjer må ikke stoppes 
med hånden eller med ei fille! Hvis 
det er lekkasje, må sprøyten slås AV 
øyeblikkelig. Utfør Trykkavlastning under 
Rengjøring, 1. – 3. på side 21. Skru 
til koplinger med lekkasje. Gjenta 
Oppstart, 1. – 5. Hvis det ikke er 
lekkasje, fortsett å trekke inn 
pistolavtrekkeren helt til systemet er 
grundig gjennomskylt. Fortsett til 6.

9 Sett sugerøret 
i malingsspannet.

10 Rett pistolen ned 
i skyllespannet igjen 
og trekk inn avtrekkeren 
helt til det kommer maling 
ut. Monter dysen i dyse-
holderen, side 20.

Îñìîòðèòå ôèòèíãè íà ïðåäìåò 
îòñóòñòâèÿ óòå÷åê. Íå îñòàíàâëèâàéòå 
óòå÷êè ðóêîé èëè âåòîøüþ! Â ñëó÷àå 
óòå÷êè, âûïîëíèòå íåçàìåäëèòåëüíî 
ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ ðàñïûëèòåëü. Âûïîëíèòå 
ïðîöåäóðó ñáðîñà äàâëåíèÿ ïðè 
î÷èñòêå, ïóíêòû 1 - 3 íà ñòð. 21. 
Çàòÿíèòå ïîäòåêàþùèå ôèòèíãè. 
Ïîâòîðèòå ïóíêòû 1 - 5 ðàçäåëà 
ÏÓÑÊ. Åñëè óòå÷åê íå îáíàðóæåíî, 
òî ïðîäîëæàéòå íàæèìàòü íà êóðîê 
ïèñòîëåòà-ðàñïûëèòåëÿ äëÿ 
òùàòåëüíîé ïðîìûâêè ñèñòåìû. 
Ïåðåéäèòå ê ïóíêòó 6.

9 Ïîìåñòèòå ñèôîííóþ 
òðóáêó â åìêîñòü 
ñ êðàñêîé.

10 Âêëþ÷èòå ðàñïûëèòåëü, 
íàïðàâèâ åãî â åìêîñòü 
ñ æèäêîñòüþ äëÿ 
ïðîìûâêè, ïîêà íå 
ïîêàæåòñÿ êðàñêà. 
Ñîáåðèòå íàêîíå÷íèê 
è çàùèòíîå óñòðîéñòâî, 
ñì. ñòð. 20.

ti9695a ti9696a
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SwitchTip-vendedyse og dyseholdersamling Fjernelse af tilstopninger i dysen

1 Hvis du har anvendt udstyret, 
reducér trykket og lås 
aftrækkersikringen forsvarligt.

2 Montér dysen og dyseholderen. 
Se vejledningerne 405931, 
222674 Heavy Duty 
Reverse-A-Clean (RAC-dyse). 
Montér sædehuset i samlingen.

3 Skru samlingen på pistolen. 
Tilspænd med fingrene.

1 Slip aftrækkeren, og aktivér 
aftrækkersikringsarmen ved 
at sætte denne på ON. Drej 
SwitchTip-vendedysen. 
Deaktivér aftrækkersikringen 
ved at sætte denne på OFF, 
og aktivér pistolen for at fjerne 
eventuelle tilstopninger.

2 Aktivér aftrækkersikringen ved 
at sætte denne på ON, sæt 
SwitchTip-vendedysen i 
udgangsposition, deaktivér 
aftrækkersikringen, ved at 
sætte denne på OFF og fortsæt 
sprøjtningen.

Kääntösuuttimen ja suojuksen kokoonpano Suuttimen tukoksien puhdistaminen

1 Jos olet käyttänyt laitetta, poista 
paine ja lukitse liipaisin 
turvallisesti.

2 Asenna suutin ja suojus. Katso 
405931, 222674 Tehokkaan 
Reverse-A-Clean -suuttimen 
käyttöohje.

3 Ruuvaa kokoonpano pistooliin. 
Kiristä käsin.

1 Vapauta liipaisin, aseta 
liipaisimen varmistus päälle. 
Kierrä kääntösuutinta. Ota 
liipaisimen varmistus pois 
päältä ja paina liipaisinta 
tukoksen poistamiseksi.

2 Aseta liipaisimen varmistus 
päälle. Käännä kääntösuutin 
takaisin alkuperäiseen 
asentoon. Poista liipaisimen 
varmistus ja jatka ruiskuttamista.

Montering av SwitchTip och skydd Rensning av munstycket

1 Avlasta trycket och lås 
avtryckarspärren när 
du använt systemet.

2 Montera munstycke och 
skydd. Se 405931, 222674 
anvisnngar för Heavy 
Duty Reverse-A-Clean.

3 Skruva på enheten på pistolen. 
Dra åt för hand.

1 Släpp avtryckaren, lås spärren. 
Vrid SwitchTip. Frigör 
avtryckarspärren och aktivera 
pistolen så att proppen 
försvinner.

2 Lås avtryckarspärren, vrid 
tillbaka SwitchTip, frigör 
avtryckarspärren och fortsätt 
sprutningen.

Montering av dyse i dyseholder Rensing av en tett dyse

1 Hvis du har brukt utstyret, 
avlastes trykket og 
avtrekkersikringen settes på.

2 Sett sammen dysen 
og dyseholderen. Se 
bruksanvisning 405931 
for 222674 Heavy Duty 
Reverse-A-Clean dysen.

3 Monter dyse/dyseholder på 
pistolen. Trekk til for hånd. 

1 Slipp avtrekkeren og sett 
avtrekkersikringen på ON 
(PÅ). Drei dysen. Slå 
avtrekkersikringen på OFF 
(AV) og trekk inn avtrekkeren 
for å rense dysen.

2 Sett PÅ avtrekkersikringen, 
sett SwitchTip dysen tilbake 
i originalstillingen, ta AV 
avtrekkersikringen og fortsett 
sprøytingen.

Ñáîðêà íàêîíå÷íèêà è çàùèòíîãî óñòðîéñòâà Î÷èñòêà çàñîðèâøåãîñÿ íàêîíå÷íèêà

1 Åñëè Âû ïåðåä ýòèì 
ðàáîòàëè ñ îáîðóäîâàíèåì, 
òî ñáðîñüòå äàâëåíèå è 
íàäåæíî çàáëîêèðóéòå 
êóðêîâûé ìåõàíèçì.

2 Ñîáåðèòå íàêîíå÷íèê è 
çàùèòíóþ êðûøêó. Ñì. 
Èíñòðóêöèè 405931, 222674 
Óñèëåííîå óñòðîéñòâî 
Reverse-A-Clean.

3 Íàâåðíèòå óçåë íà 
ðàñïûëèòåëü. Çàòÿíèòå 
åãî âðó÷íóþ. 

1 Âûêëþ÷èòå ïóñêîâîé 
ìåõàíèçì, óñòàíîâèòå åãî 
ÍÀ ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜ. 
Ïîâåðíèòå íàêîíå÷íèê 
SwitchTip. Ñíèìèòå 
ïóñêîâîé ìåõàíèçì 
Ñ ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËß 
è âêëþ÷èòå ðàñïûëèòåëü, 
÷òîáû î÷èñòèòü íàêîíå÷íèê.

2 Óñòàíîâèòå ïóñêîâîé 
ìåõàíèçì ÍÀ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜ, 
âîçâðàòèòå íàêîíå÷íèê 
SwitchTip â èñõîäíîå 
ïîëîæåíèå, ñíèìèòå 
ïóñêîâîé ìåõàíèçì Ñ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËß è 
ïðîäîëæàéòå ðàñïûëåíèå.
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ti9698a ti9703a

ti9701a

ti9702a

ti4138a

ti9703a

ti9706a

ti9702a



Rengøring / Puhdistus / Rengöring / Rengjøring / Î÷èñòêà

312156B 21

Rengøring / Puhdistus / Rengöring / Rengjøring / Î÷èñòêà

1 Reducér trykket, 
se side 13.

2 Afmontér dyseholderen og 
SwitchTip-vendedysen.

3 Skru skålen af, og tag 
filteret ud. Saml enheden 
uden filter. Rengør filteret.

4 Rengør filter, dyseholder 
og Switch Tip-vendedyse 
i skyllevæske.

5 Fjern hævertslangen fra 
malingen, og anbring den 
i skyllevæsken. 
Brug vand til vandbaseret 
maling og mineralsk terpentin 
til oliebaseret maling.

1 Poista paine, sivu 13.
2 Poista suojus ja 

kääntösuutin.

3 Ruuvaa astia irti ja poista 
suodatin. Kokoa ilman 
suodatinta. Puhdista 
suodatin.

4 Puhdista suodatin, suojus 
ja kääntösuutin 
huuhtelunesteessä.

5 Irrota lappoputkisarja 
maalista ja aseta se 
huuhtelunesteeseen.
Käytä vettä vesiliukoisten 
maalien kanssa ja 
lakkabensiiniä öljypohjaisten 
maalien kanssa.

1 Avlasta trycket, (sidan 13).
2 Ta bort munstycksskyddet 

och SwitchTip.

3 Skruva loss huset, ta ur 
filtret. Sätt ihop utan filter. 
Tvätta filtret.

4 Tvätta filter munstycks-
skyddet och SwitchTip 
i renspolningsvätska.

5 Ta ur sugröret ur färgen och 
sätt ner i renspolningsvätskan.
Använd vatten för vattenburen 
färg och lacknafta för olje-
baserad färg.

1 Avlast trykket, side 13.
2 Fjern dyseholderen og 

SwitchTip dysen.

3 Skru løs filterhuset, fjern 
filteret. Monter sammen 
uten filter. Rengjør filter.

4 Rengjør filteret, 
dyseholderen og dysen 
i skyllevæsken.

5 Ta sugerøret opp av malingen 
og legg det over i skylle-
væsken. 
Bruk vann for vannbasert 
maling og white spirit for 
oljebasert maling.

1 Ñáðîñüòå äàâëåíèå, 
ñòð. 13.

2 Ñíèìèòå çàùèòíîå 
óñòðîéñòâî è 
íàêîíå÷íèê SwitchTip.

3 Îòâèíòèòå êîðïóñ 
ôèëüòðà, âûíüòå 
ôèëüòð. Ñîáåðèòå óçåë 
áåç ôèëüòðà. Î÷èñòèòå 
ôèëüòð.

4 Î÷èñòèòå ôèëüòð, 
çàùèòíîå óñòðîéñòâî 
è íàêîíå÷íèê SwitchTip 
â æèäêîñòè äëÿ 
ïðîìûâêè.

5 Èçâëåêèòå êîìïëåêò 
ñèôîííîé òðóáêè èç êðàñêè 
è ïîìåñòèòå åãî â æèäêîñòü 
äëÿ ïðîìûâêè.
Èñïîëüçóéòå âîäó äëÿ 
êðàñêè íà âîäíîé îñíîâå 
è óàéò-ñïèðèò äëÿ êðàñêè 
íà ìàñëÿíîé îñíîâå.

ti9693a ti8692a
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6 Sæt motoren på ON og 
start denne. Sæt den 
hydrauliske pumpekontakt 
på ON. Drej spædeventilen 
til vandret position.

7 Hold pistolen mod 
malerspanden. Deaktivér 
aftrækkersikringen ved at 
sætte denne på OFF. Drej 
trykreguleringsknappen op, 
indtil motoren begynder at 
trække pumpen. Aktivér 
pistolen, indtil der kommer 
skyllevæske ud.

8 Flyt pistolen til 
skyllespanden, hold 
pistolen mod spanden, 
og aktivér pistolen for at 
gennemskylle systemet 
grundigt.
Slip aftrækkeren, og sæt 
aftrækkersikringen på ON.

9 Drej spædeventilen nedad 
og lad skyllevæsken 
cirkulere i ca. 20 sekunder 
for at rense aftapningsrøret.

6 Kytke moottoriin virta ja 
käynnistä se. Säädä 
hydraulipumpun venttiili 
ON-asentoon. Käännä 
esitäyttöventtiili 
vaakatasoon.

7 Pidä pistoolia maaliastiaa 
vasten. Kytke liipaisimen 
varmistus OFF-asentoon. 
Lisää painetta, kunnes 
moottori alkaa käyttää 
pumppua. Paina liipaisinta, 
kunnes huuhtelunestettä 
alkaa tulla.

8 Siirrä pistooli 
huuhteluastiaan. Pidä 
pistoolia astiaa vasten. 
Paina liipaisinta niin, että 
järjestelmä huuhtoutuu 
perusteellisesti.
Vapauta liipaisin ja laita 
liipaisimen varmistus 
päälle.

9 Käännä esitäyttöventtiili alas 
ja anna huuhtelunesteen 
kiertää n. 20 sekuntia, jotta 
tyhjennysputki puhdistuu. 

6 Slå på brytaren och starta 
motorn. Slå på pump-
brytaren. Vrid luftnings-
kranen till horisontellt läge.

7 Håll pistolen mot färgkärlet. 
Frigör avtryckarspärren till. 
Tryck av pistolen tills det 
kommer renspolningsvätska.

8 Flytta pistolen till 
renspolningskärlet, håll 
pistolen mot kärlet och 
tryck av pistolen så att 
systemet renspolas 
ordentligt.
Släpp avtryckaren och 
lås avtryckarspärren. 

9 Vrid ned luftningskranen 
och låt renspolningsvätska 
cirkulera under cirka 
20 sekunder så att 
dräneringsröret rengörs. 

6 Slå PÅ motoren og start 
den. Still kranen på den 
hydrauliske pumpen på ON 
(på). Drei returventilen 
i horisontal stilling.

7 Hold pistolen mot 
malingsspannet. Ta AV 
avtrekkersikringen. Skru 
opp trykkreguleringen helt 
til motoren begynner å drive 
pumpen. Trekk inn 
avtrekkeren helt til 
skyllevæsken kommer ut.

8 Flytt pistolen over til 
spannet med skyllevæske 
og hold den mot spannet 
mens du trekker inn 
avtrekkeren for å skylle 
systemet grundig. 
Slipp avtrekkeren og sett 
PÅ avtrekkersikringen.

9 Drei returventilen ned og la 
skyllevæsken sirkulere i ca. 
20 sekunder for å rengjøre 
tappeslangen. 

6 Âûêëþ÷èòå äâèãàòåëü 
è çàïóñòèòå â ðàáîòó. 
Óñòàíîâèòå êëàïàí 
ãèäðàâëè÷åñêîãî íàñîñà 
â ïîëîæåíèå ON (Âêë). 
Ïîâåðíèòå êðàí çàëèâêè 
â ãîðèçîíòàëüíîå 
ïîëîæåíèå.

7 Ïðèæìèòå ïèñòîëåò- 
ðàñïûëèòåëü ê åìêîñòè 
äëÿ êðàñêè. Ñíèìèòå 
ïóñêîâîå óñòðîéñòâî 
Ñ ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËß. 
Ïîâîðà÷èâàéòå 
ðåãóëÿòîð äàâëåíèÿ, 
÷òîáû äâèãàòåëü ïðèâåë 
â äâèæåíèå íàñîñ. 
Íàæèìàéòå íà ïóñêîâîå 
óñòðîéñòâî, ïîêà íå 
ïîÿâèòñÿ æèäêîñòü 
äëÿ ïðîìûâêè.

8 Ïåðåìåñòèòå ðàñïûëèòåëü 
ê åìêîñòè ñ æèäêîñòüþ 
äëÿ ïðîìûâêè, ïðèæìèòå 
ðàñïûëèòåëü ê åìêîñòè, 
íàæìèòå íà ïóñêîâîå 
óñòðîéñòâî äëÿ ïîëíîé 
ïðîìûâêè ñèñòåìû.
Îòïóñòèòå êóðîê è 
ïîñòàâüòå åãî ÍÀ 
ÏÐÅÄÎÕÐÀÍÈÒÅËÜ.

9 Ïîâåðíèòå êðàí çàëèâêè 
âíèç è ïîçâîëüòå 
æèäêîñòè äëÿ ïðîìûâêè 
öèðêóëèðîâàòü 
ïðèáëèçèòåëüíî 
20 ñåêóíä äëÿ î÷èñòêè 
ñëèâíîé òðóáêè. 

ti9690ati9700a ti9687a ti9689ati9707a ti9694a ti9691a
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10 Hæv hævertslangen over 
skyllevæsken, og lad 
sprøjten køre i 15 til 
30 sekunder for at aftappe 
væsken. Sluk for hydraulik-
pumpeventilen. Sluk for 
motoren.

11 skru indsugningsfilteret af 
og fjern dette.

12 Rengør. Udskift 
filterskærmen, hvis dette er 
nødvendigt. Saml sammen 
igen.

Forsigtig: Når der gennemskylles 
med vand, må der ikke efterlades 
vand i sprøjten. Skyl igen med 
mineralsk terpentin, olie eller 
Pump Armor, og efterlad dette 
beskyttende lag i sprøjten for at 
forhindre frostskader eller korrosion 
for på den måde at øge sprøjtens 
levetid.

13 Luk spædeventilen.

10 Nosta lappoputki 
huuhtelunesteen yläpuolelle 
ja käytä maaliruiskua 
15–30 sekunnin ajan 
nesteen poistamiseksi. 
Käännä hydraulipumpun 
venttiili OFF-asentoon. 
Sammuta moottori.

11 Kierrä sisääntulosiivilä irti.
12 Puhdista. Vaihda siivilän 

sihti 1 tarvittaessa. Kokoa 
uudelleen.

Varoitus: Jos käytät huuhteluun 
vettä, älä jätä vettä maaliruiskuun. 
Huuhtele uudelleen lakkabensiinillä, 
öljyllä tai Pump Armorilla ja jätä 
suojapinnoite ruiskuun. Tämä estää 
jäätymisen ja korroosion sekä 
pidentää ruiskun käyttöikää.

13 Sulje esitäyttöventtiili.

10 Lyft upp sugröret ur 
renspolningsvätskan och 
kör sprutan under 15 till 
30 sekunder så att vätskan 
töms ur. Stäng hydraul-
pumpkranen. Stäng av 
motorn.

11 så skruvas intagssilen bort.
12 Rengör. Byt vid behov ut 

silinsatsen. Montera.

Varning: Lämna inte kvar vatten 
i sprutan om ni renspolar med 
vatten. Spola igen med lacknafta, 
olja eller Pump Armor och lämna 
kvar den skyddande hinnan i 
sprutan som skydd mot frysning 
och korrosion och förläng därmed 
sprutans livslängd.

13 Stäng luftningskranen.

10 Løft sugerøret ut av skylle-
væsken og la sprøyten gå 
i 15 til 30 sekunder for 
å tømme ut væsken. Sett 
kranen på den hydrauliske 
pumpen i stillingen OFF 
(av). Slå AV motoren.

11 skru av inntakssilen.
12 Rengjør. Silen skiftes ut 

hvis det er nødvendig. 
Sett sammen igjen.

Forsiktig: Hvis det brukes vann til 
skyllingen, må sprøyten tømmes 
grundig etterpå. Skyll på nytt med 
white spirit, olje eller en spesialolje 
for pumper, slik at pumpen beskyttes 
mot frostskader og korrosjon. Dette 
forlenger pumpens levetid. 

13 Steng returventilen.

10 Ïîäíèìèòå òðóáêó 
âñàñûâàíèÿ âûøå óðîâíÿ 
æèäêîñòè äëÿ ïðîìûâêè 
è âêëþ÷èòå ðàñïûëèòåëü 
íà 15 — 30 ñåêóíä, ÷òîáû 
ñëèòü æèäêîñòü. 
Óñòàíîâèòå êëàïàí 
ãèäðàâëè÷åñêîãî íàñîñà 
â ïîëîæåíèå OFF (Âûêë.). 
Âûêëþ÷èòå äâèãàòåëü.

11 âûêðóòèòå è ñíèìèòå 
âïóñêíîé ôèëüòð.

12 Î÷èñòèòå. Ïðè 
íåîáõîäèìîñòè, çàìåíèòå 
ñåòêó ôèëüòðà. Ñíîâà 
âûïîëíèòå ñáîðêó.

Âíèìàíèå: Ïðè ïðîìûâêå âîäîé 
íå äîïóñêàéòå, ÷òîáû âîäà 
îñòàëàñü â ðàñïûëèòåëå. 
Äîïîëíèòåëüíî ïðîìîéòå åãî 
óàéò-ñïèðèòîì, ìàñëîì èëè 
çàùèòíûì ñîñòàâîì äëÿ íàñîñà, 
÷òîáû â íåì ñîõðàíèëîñü 
çàùèòíîå ïîêðûòèå, 
ïðåäîõðàíÿþùåå â ñëó÷àå 
çàìåðçàíèÿ è îò êîððîçèè, 
è óäëèíÿþùåå ñðîê ñëóæáû 
ðàñïûëèòåëÿ.

13 Çàêðîéòå êëàïàí çàëèâêè.

ti9684a ti9642a
Pump Armor

ti2895a
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14 Aktivér pistolen ned i skyllespanden for at fjerne væsken fra slangen. 
Åbn spædeventilen.

15 Montér filteret i filterskålen. 
Kontrollér, at den midterste 
plastslange er forsvarligt 
tilspændt. Tilspænd 
filterskålen med fingrene. 
Tilspænd pistolhåndtaget 
med fingrene.

16 Rengør dysen, dyseholderen 
og pakningen med en blød 
børste for at forhindre, at 
delene ødelægges som følge 
af indtørret materiale. Saml 
delene, og sæt dem løst på 
pistolen.
Tør sprøjte, slange og pistol 
med en klud, som er vredet 
op i enten vand eller 
mineralsk terpentin.

14 Suuntaa pistooli huuhteluastiaan ja paina liipaisinta, jotta putki 
tyhjenee nesteestä. Avaa esitäyttöventtiili.

15 Asenna suodatin 
suodatinkuppiin. Varmista, 
että muovinen keskitysputki 
on kireällä. Kiristä 
suodatinkuppi käsin. Kiristä 
pistoolin kahva käsin.

16 Puhdista suutin, suojus ja 
tiiviste pehmeällä jouhiharjalla, 
jotta osat eivät vioittuisi 
kuivuneiden materiaalien 
takia. Kokoa osat ja kiinnitä 
ne löyhästi pistooliin.
Pyyhi maaliruisku, letku 
ja pistooli veteen tai 
lakkabensiiniin kastetulla 
rievulla.

14 Stäng luftningskranen. Tryck av pistolen ned i renspolningskärlet så 
att vätskan trycks ut ur slangen. Öppna luftningskranen.

15 Montera filtret i filterhuset. 
Kontrollera att mittröret av 
plast är ordentligt åtdraget. 
Dra åt filterhuset för hand. Dra 
åt pistolhandtaget för hand. 

16 Tvätta munstycke, munstycks-
skydd och packning med en 
mjuk borste så att delarna inte 
går sönder på grund av torkat 
material. Sätt ihop delarna 
och skruva på dem löst på 
pistolen.
Torka av sprutan, slangen och 
pistolen med en trasa indränkt 
med vatten eller lacknafta.

14 Rett pistolen ned i spannet med skyllevæske og trekk inn avtrekkeren 
for å tømme slangen for væske. Åpne returventilen.

15 Sett filteret i filterhuset. Pass 
på at plastrøret i midten er 
trukket til skikkelig. Trekk til 
filterhuset for hånd. Trekk til 
pistolhåndtaket for hånd. 

16 Rengjør dysen, dyseholderen 
og pakningen med en myk 
børste for å unngå at deler 
svikter på grunn av herdet 
maling. Sett sammen delene 
og fest dem løst på pistolen. 
Tørk av sprøyten, slangen og 
pistolen med ei fille dyppet 
i vann eller white spirit.

14 Âêëþ÷èòå ðàñïûëèòåëü, íàïðàâèâ åãî â åìêîñòü ñ æèäêîñòüþ 
äëÿ ïðîìûâêè, ÷òîáû î÷èñòèòü øëàíã îò æèäêîñòè. Îòêðîéòå 
êëàïàí çàëèâêè.

15 Óñòàíîâèòå ôèëüòð 
â êîðïóñ ôèëüòðà. 
Óáåäèòåñü, ÷òî 
ïëàñòìàññîâàÿ 
öåíòðèðóþùàÿ òðóáêà 
çàêðåïëåíà íàäåæíî. 
Âðó÷íóþ çàòÿíèòå êîðïóñ 
ôèëüòðà. Âðó÷íóþ çàòÿíèòå 
ðóêîÿòêó ðàñïûëèòåëÿ.

16 Î÷èñòèòå íàêîíå÷íèê, 
çàùèòíîå óñòðîéñòâî è 
ïðîêëàäêó ìÿãêîé ùåòêîé 
èç ùåòèíû, ÷òîáû èçáåæàòü 
èõ ïîâðåæäåíèÿ 
çàòâåðäåâøèì ìàòåðèàëîì. 
Ñîáåðèòå óêàçàííûå 
äåòàëè è óñòàíîâèòå èõ íà 
ðàñïûëèòåëü, íå çàòÿãèâàÿ.
Âûòðèòå âåñü àãðåãàò, 
øëàíã è ïèñòîëåò- 
ðàñïûëèòåëü âåòîøüþ, 
ñìî÷åííîé âîäîé èëè 
óàéò-ñïèðèòîì.

ti9690ati9696a ti8693a
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Fejlfinding
PROBLEM ÅRSAG AFHJÆLPNING

Motoren vil ikke starte Hydraulisk tryk er for højt Drej trykreguleringsknappen mod uret til den 
laveste indstilling

Kontrollér strømforsyningen. Kontrollér, 
at motoren er sluttet til

Motoren fungerer ikke korrekt Fejl i motoren Udskift motoren

Motoren kører, men stempelpumpen kører ikke Hydraulikpumpeventilen er sat på OFF Sæt hydraulikpumpeventilen på ON

Trykindstillingen er for lav Reducér trykket, se side 18

Stempelpumpens afgangsfilter (hvis dette 
anvendes) er beskidt eller tilstoppet

Rengør filteret

Dyse eller dysefilter (hvis dette anvendes) 
er tilstoppet

Afmontér dyse og/eller filter, og rengør

Hydraulikvæskestanden er for lav Sluk sprøjten, og påfyld øjeblikkeligt væske*. 
Se side 16

Slidt rem, defekt eller forkert placeret Udskift. Se håndbog 311797

Hydraulikpumpen er slidt eller beskadiget Aflever sprøjte til reparation hos en 
Graco-forhandler

Stempelpumpestangen sidder fast pga. indtørret 
maling

Efterse pumpen. Se håndbog 311845

Hydraulikmotoren skifter ikke Luk for pumpeventilen. Reducér trykket. Sluk 
for motoren. Lirk stangen op eller ned, indtil 
hydraulikmotoren skifter. Håndbog 311797

Stempelpumpen kører, men ydelsen er lav 
på opslaget

Kontrollér, om stempelkuglen er placeret korrekt Eftersyn af stempelkugle. Se håndbog 311845

Stempelpakningerne er slidte eller beskadigede Udskift pakningerne. Se håndbog 311845

Stempelpumpen kører, men ydelsen er lav 
på nedslaget og/eller på begge slag

Stempelpakningerne er slidte eller beskadigede Spænd pakningsomløberen eller udskift 
pakningerne. Se håndbog 311845

Kontrollér, om indsugningsventilkuglen er placeret 
korrekt

Kontrollér indsugningsventilkuglen. 
Se håndbog 311845

Luftudsivning fra sugerøret

Maling siver ud og løber ned ad smørekoppens 
side

Løs smørekop Tilspænd smørekoppen lige netop så meget, 
at eventuel udsivning standses

Halspakningerne er slidte eller beskadigede Udskift pakningerne. Se håndbog 311845

Overdreven lækage omkring hydraulikmotorens 
stempelstangsskraber

Stempelstangspakning slidt eller beskadiget Udskift disse dele. Se håndbog 311797

Væskegennemstrømningen er lav Trykindstillingen er for lav Reducér trykket, se side 18

Stempelpumpens afgangsfilter (hvis dette 
anvendes) er beskidt eller tilstoppet

Rengør filteret

Indsugningsslangen til pumpeindgangen er utæt Tilspænd

Hydraulikmotoren er slidt eller beskadiget Aflever sprøjte til reparation hos en Graco-forhandler

Stort trykfald i væskeslange Anvend en slange med en større diameter eller en 
kortere slange

Sprøjten overophedes Ansamlinger af maling på 
hydraulikkomponenterne

Rens

Lav oliestand Påfyld olie. Se side 16

“Spytning” fra pistol Luft i væskepumpe eller slange Kontrollér, om der er løse forbindelser på 
hævertenheden, tilspænd og fyld derefter 
maling på pumpen

Løs indsugning Tilspænd

Lav væskestand eller tom væskebeholder Fyld maling på væskebeholder

Kraftig larm fra hydraulikpumpe Lavt hydraulikvæskeniveau Sluk for sprøjten. Påfyld væske*. Se side 16

Elmotoren fungerer ikke Afbryderkontakten er ikke sat på ON Drej afbryderkontakten over på ON

Fejlagtig hovedafbrydelse Kontrollér hovedafbryderen ved strømkilden. 
Nulstil motorafbryderen

*Kontrollér hydraulikvæskeniveauet regelmæssigt. Lad det ikke falde til et for lavt niveau. Anvend kun hydraulikvæske, der er godkendt af Graco, 
se side 16.
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Vianetsintä
ONGELMA SYY RATKAISU

Moottori ei käynnisty Hydraulipaine on liian suuri Kierrä hydraulipaineen nuppi vastapäivään 
pienimmilleen

Tarkista virta. Tarkista, että moottori on kytketty

Moottori ei toimi kunnolla Moottori on viallinen Vaihda moottori

Moottori toimii, mutta mäntäpumppu ei toimi Hydraulipumpun venttiili on OFF-asennossa Säädä hydraulipumpun venttiili ON-asentoon

Paine on liian pienellä Lisää painetta, sivu 18

Mäntäpumpun ulostulosuodatin (jos käytössä) 
on likainen tai tukossa

Puhdista suodatin

Suutin tai suuttimen suodatin (jos käytössä) 
on tukossa

Irrota suutin ja/tai suodatin ja puhdista

Hydraulinestettä liian vähän Sammuta maaliruisku ja lisää nestettä*. 
Katso sivu 16

Hihna on kulunut, rikkinäinen tai irti Vaihda. Katso käyttöopas 311797

Hydraulipumppu on kulunut tai vaurioitunut Toimita maaliruisku Graco-jälleenmyyjälle 
korjattavaksi

Maalipumpun varsi juuttunut kuivuneeseen maaliin Huolla pumppu. Katso käyttöopas 311845

Hydraulimoottori ei siirrä Käännä pumpun venttiili OFF-asentoon. Poista 
paine. Sammuta moottori. Siirrä vartta ylös tai 
alas, kunnes moottori siirtää. Käyttöopas 311797

Mäntäpumppu toimii, mutta tuotto on pieni 
yläiskulla

Männän kuula ei asetu kunnolla paikoilleen Huolla männän kuulaventtiili. Katso käyttöopas 
311845

Männän tiivisteet ovat kuluneet tai vaurioituneet Vaihda tiivisteet. Katso käyttöopas 311845

Mäntäpumppu toimii, mutta tuotto on heikko 
alaiskulla ja/tai molemmilla iskuilla

Männän tiivisteet ovat kuluneet tai vaurioituneet Kiristä tiivistemutteri tai vaihda tiivisteet. 
Katso käyttöopas 311845

Imuventtiilin kuula ei asetu kunnolla paikoilleen Huolla imuventtiilin kuulaventtiili. 
Katso käyttöopas 311845Imuputken ilmavuoto

Maalia vuotaa yli nestekupin reunan Nestekuppi löysällä Kiristä nestekuppia vain sen verran, 
että vuoto lakkaa

Kaulatiivisteet kuluneet tai vaurioituneet Vaihda tiivisteet. Katso käyttöopas 311845

Liikaa vuotoa hydraulimoottorin männänvarren 
pyyhkijärenkaasta

Männänvarren tiiviste kulunut tai vaurioitunut Vaihda nämä osat. Katso käyttöopas 311797

Nesteen tuotto on pieni Paine on liian pienellä Lisää painetta, sivu 18

Mäntäpumpun ulostulosuodatin (jos käytössä) 
on likainen tai tukossa

Puhdista suodatin

Imujohdon ja pumpun sisääntuloaukon välinen 
liitos ei ole tiivis

Kiristä

Hydraulimoottori on kulunut tai vaurioitunut Toimita maaliruisku Graco-jälleenmyyjälle 
korjattavaksi

Nesteletkussa suuri painehäviö Käytä halkaisijaltaan suurempaa letkua tai 
lyhyempää letkua

Maaliruisku lämpenee liikaa Maalia kertyy hydrauliosiin Puhdista

Öljynpinta on matalalla Lisää öljyä. Katso sivu 16

Pistoolin ruiskutus katkeilee Ilmaa nestepumpussa tai letkussa Tarkasta imujärjestelmä löysien liitosten varalta, 
kiristä ja esitäytä pumppu

Sisääntulo löysällä Kiristä

Nestettä on vähän jäljellä tai astia on tyhjä Täytä nesteensyöttöastia

Hydraulipumppu pitää kovaa melua Hydraulinesteen pinta on matalalla Käännä ruisku OFF-asentoon. Lisää nestettä*. 
Katso sivu 16

Sähkömoottori ei toimi Virtakytkin ei ole ON-asennossa Käännä virtakytkin ON-asentoon

Lauennut suojakatkaisin Tarkista virtalähteen suojakatkaisin. 
Nollaa moottorin kytkin

*Tarkasta hydraulinesteen pinta usein. Älä päästä sitä liian alas. Käytä vain Gracon hyväksymää hydraulinestettä, sivu 16.
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Felsökning

PROBLEM ORSAK ÅTGÄRD

Motor startar inte Hydraultrycket är för högt Vrid hydraultryckinställningsratten moturs 
till lägsta inställning

Kontrollera eluttaget. Kontrollera att kontakten 
sitter i

Motorn fungerar inte korrekt Motorn trasig Byt ut motorn

Motorn går men inte kolvpumpen Hydraulpumpkranen är stängd Öppna hydraulpumpkranen

Tryckinställningen för låg Öka trycket, sidan 18

Kolvpumpens utloppsfilter (om sådant finns) 
är smutsigt eller igensatt

Rengör filtret

Munstycket eller munstycksfiltret (om sådant 
används) är igensatt

Ta bort muntycket och/eller filtret och gör rent

Hydrauloljenivån för låg Stäng av sprutan. Fyll på olja*. Se sidan 16

Remmen är sliten, av eller sitter inte 
på remskivan

Byt ut. Se handbok 311797

Hydraulpumpen sliten eller skadad Skicka in sprutan till Graco-distributören 
för reparation

Kolvpumpstången har fastnat på grund 
av torkad färg

Gör service på pumpen. Se handbok 311845

Hydraulmotorn slår inte Stäng pumpventilen. Vrid ner trycket. Stäng 
av motorn. Dra stången uppåt och nedåt tills 
hydraulmotorn slår. Se handbok 311797

Pumpen går men utflödet lågt på uppåtslaget Kolvkulventilen tätar inte ordentligt Gör service på kolvkulventilen. 
Se handbok 311845

Kolvtätningarna slitna eller skadade Byt tätningarna. Se handbok 311845

Kolvpumpen går men utflödet är lågt på 
nedåtslaget och/eller båda slagriktningarna

Kolvtätningarna slitna eller skadade Dra åt tätmuttern eller byt ut tätningarna. 
Se handbok 311845

Intagskulventilen tätar inte ordentligt Gör service på intagskulventilen. 
Se handbok 311845Luftläcka i sugröret

Färg läcker och rinner över kanten 
på våtkoppen

Lossa våtkoppen Dra åt våtkoppen så mycket att det blir tätt

Halstätningarna slitna eller skadade Byt tätningarna. Se handbok 311845

Läckage runt hydraulmotorkolvens 
stångskrapring

Kolvstångstätningen sliten eller skadad Byt ut dessa delar. Se handbok 311797

Lågt flöde Tryckinställningen för låg Öka trycket, sidan 18

Kolvpumpens utloppsfilter (om sådant finns) 
är smutsigt eller igensatt

Gör rent filtret

Ledningen till pumpintaget är inte tät Dra åt

Hydraulmotorn är sliten eller skadad Skicka in sprutan till Graco-distributören 
för reparation

Stort tryckfall i färgslangen Använd en slang med större diameter eller 
kortare slang

Sprutan överhettas Färgavlagringar på hydraulkomponenterna Rengör

Låg oljenivå Fyll på olja. Se sidan 16

Pistolen spottar Luft i vätskepump eller slang Kontrollera om kopplingarna på sugröret 
lossnat, dra åt och lufta sedan pumpen igen

Intagssugröret har lossnat Dra åt

Färgen slut eller låg nivå Fyll på färg

Hydraulpumpen bullrar Hydrauloljenivån är för låg Stäng av sprutan. Fyll på vätska*. Se sidan 16

Elmotorn går inte Strömmen är inte påslagen Slå på strömmen

Säkringen har löst ut Kontrollera säkringen. Återställ motorbrytaren

*Kontrollera hydrauloljenivån ofta. Låt den inte bli för låg. Använd endast av Graco godkänd hydraulvätska, sidan 16.
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Feilsøking
PROBLEM ÅRSAK LØSNING

Motoren starter ikke Det hydrauliske trykket er for høyt Drei reguleringsknotten for hydraulisk trykk 
mot urviseren til den laveste innstillingen

Sjekk strømtilførselen. Sjekk at motoren er koblet 
til strømuttaket

Motoren fungerer ikke skikkelig Defekt motor Skift ut motoren

Motoren går, men stempelpumpen fungerer ikke Kranen på den hydrauliske pumpen er slått AV Sett kranen på den hydrauliske pumpen 
i stillingen ON (på)

Trykket er for lavt Øk trykket, side 18

Stempelpumpens utløpsfilter (hvis brukt) 
er skittent eller tett

Rens filteret

Dysen eller dysens filter (hvis brukt) er tett Ta av og rens dysen og/eller filteret

For lite hydraulisk væske Stans sprøyten. Fyll på væske*. Se side 16

Slitasje eller brudd på reimen eller den har hoppet 
av hjulet

Skift ut. Se manual 311797

Slitasje eller skade på den hydrauliske pumpen Ta med sprøyten til en Graco forhandler for å få 
den reparert

Herdet maling har låst stempelpumpen Foreta service på pumpen. Se manual 311845

Den hydrauliske motoren beveger seg ikke Sett pumpens kran i stillingen OFF (av). Skru ned 
trykket. Slå AV motoren. Press stangen opp eller 
ned til den hydrauliske motoren beveger seg. 
Manual 311797

Stempelpumpen fungerer, men med dårlig 
resultat på oppoverslaget

Stempelets kulesperre sitter forkjært Utfør service på stempelets kulesperre. 
Se manual 311845

Det er slitasje eller skade på stempelpakningene Skift ut pakningene. Se manual 311845

Stempelpumpen fungerer, men med dårlig 
resultat på nedoverslaget og/eller på begge 
slagene

Det er slitasje eller skade på stempelpakningene Trekk til pakkmutteren eller skift ut pakningene. 
Se manual 311845

Inntaksventilens kulesperre sitter forkjært Foreta service på inntaksventilens kulesperre. 
Se manual 311845Luftlekkasje i sugerøret

Lekkasje av maling som renner over siden 
på smørekoppen

Løsne smørekoppen Trekk til smørekoppen akkurat nok til å stanse 
lekkasje

Pakningene er slitte eller skadde Skift ut pakningene. Se manual 311845

Stor lekkasje rundt den hydrauliske motorens 
stempelstangskrape

Det er slitasje eller skade på stempelstangens 
tetning

Skift ut disse delene. Se manual 311797

Dårlig utmating av væske Trykket er for lavt Øk trykket, side 18

Stempelpumpens utløpsfilter (hvis brukt) 
er skittent eller tett

Rens filteret

Slangen på pumpeinntaket sitter ikke stramt nok Trekkes til

Det er skade eller slitasje på den hydrauliske 
motoren

Ta med sprøyten til en Graco forhandler for å få 
den reparert

Stort trykkfall i maleslangen Bruk en slange med større dimensjon eller en 
kortere slange

Sprøyten går varm Herdet maling på de hydrauliske komponentene Rengjør

Oljenivået er lavt Fyll på olje. Se side 16

Sprøytepistolen spytter Luft i væskepumpen eller slangen Se om hevertenheten har løse koplinger, trekk til 
og fyll opp pumpen på nytt

Løst inntakssug Trekkes til

Det er lite eller ingen væske igjen Fyll malingsbeholderen

Mye støy fra den hydrauliske pumpen Lavt hydraulisk væskenivå Slå AV sprøyten. Fyll på væske*. Se side 16

Den elektriske motoren fungerer ikke Strømbryteren er ikke slått på (ON) Slå PÅ strømbryteren

Sikringen er utløst Sjekk sikringen ved strømuttaket. Skru på 
motorbryteren igjen

*Den hydrauliske væskestanden må sjekkes ofte. Den må aldri få synke for lavt. Bruk kun en hydraulisk væske som er godkjent av Graco, side 16.
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Óñòðàíåíèå íåèñïðàâíîñòåé
ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÜ ÏÐÈ×ÈÍÀ ÌÅÒÎÄ ÓÑÒÐÀÍÅÍÈß

Ìîòîð íå çàïóñêàåòñÿ Ñëèøêîì âûñîêîå ãèäðàâëè÷åñêîå äàâëåíèå Óñòàíîâèòå ðó÷êó ðåãóëÿòîðà ãèäðàâëè÷åñêîãî 
äàâëåíèÿ ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè íà ìèíèìàëüíîå 
çíà÷åíèå

Ïðîâåðüòå ýëåêòðîïèòàíèå. Ïðîâåðüòå, ÷òî âèëêà 
äâèãàòåëÿ âñòàâëåíà â ðîçåòêó ýëåêòðîïèòàíèÿ

Äâèãàòåëü íå ðàáîòàåò äîëæíûì îáðàçîì Íåèñïðàâíûé äâèãàòåëü Çàìåíèòå äâèãàòåëü

Äâèãàòåëü ðàáîòàåò, îäíàêî íå ðàáîòàåò 
ïîðøíåâîé íàñîñ

Êëàïàí ãèäðàâëè÷åñêîãî íàñîñà íàõîäèòñÿ 
â ïîëîæåíèå OFF (Âûêë.)

Óñòàíîâèòå êëàïàí ãèäðàâëè÷åñêîãî íàñîñà 
â ïîëîæåíèå ON (Âêë.)

Çàäàíî ñëèøêîì íèçêîå äàâëåíèå Óâåëè÷üòå äàâëåíèå, ñòð. 18

Âûõîäíîé ôèëüòð ïîðøíåâîãî íàñîñà 
(åñëè èñïîëüçóåòñÿ) ãðÿçíûé èëè çàáèò

Ïî÷èñòèòå ôèëüòð

Çàáèò íàêîíå÷íèê èëè ôèëüòð íàêîíå÷íèêà 
(åñëè èñïîëüçóåòñÿ)

Ñíèìèòå íàêîíå÷íèê è/èëè ôèëüòð è ïî÷èñòèòå

Ñëèøêîì íèçêèé óðîâåíü ãèäðàâëè÷åñêîé æèäêîñòè Âûêëþ÷èòå ðàñïûëèòåëü. Äîëåéòå æèäêîñòü*. 
Ñì. ñòð. 16

Ðåìåíü èçíîøåí, ïîðâàí èëè îòñóòñòâóåò Çàìåíèòå. Ñì. ðóêîâîäñòâî 311797

Ãèäðàâëè÷åñêèé íàñîñ èçíîøåí èëè ïîâðåæäåí Ïðåäîñòàâüòå ðàñïûëèòåëü äèñòðèáüþòîðó Graco 
äëÿ ðåìîíòà

Çàñîõøàÿ êðàñêà áëîêèðóåò ïåðåìåùåíèå øòîêà 
íàñîñà êðàñêè

Âûïîëíèòå îáñëóæèâàíèå íàñîñà. 
Ñì. ðóêîâîäñòâî 311845

Ãèäðàâëè÷åñêèé ìîòîð íå ïåðåêëþ÷àåòñÿ Óñòàíîâèòå êëàïàí íàñîñà â ïîëîæåíèå ÂÛÊË. 
Óìåíüøèòå äàâëåíèå. ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ äâèãàòåëü. 
Ïåðåìåñòèòå øòîê ââåðõ èëè âíèç, ÷òîáû 
ãèäðàâëè÷åñêèé ìîòîð ïåðåêëþ÷èëñÿ. 
Ñì. ðóêîâîäñòâî 311797

Ïîðøíåâîé íàñîñ ðàáîòàåò, íî ïðè õîäå ïîðøíÿ 
ââåðõ ïîäà÷à íåäîñòàòî÷íà

Øàð ïîðøíÿ îáðàòíîãî êëàïàíà ïðèëåãàåò 
íåïðàâèëüíî

Ïðîâåäèòå îáñëóæèâàíèå øàðà îáðàòíîãî êëàïàíà. 
Ñì. ðóêîâîäñòâî 311845

Èçíîøåíû èëè ïîâðåæäåíû óïëîòíåíèÿ ïîðøíÿ Çàìåíèòå óïëîòíåíèÿ. Ñì. ðóêîâîäñòâî 311845

Ïîðøíåâîé íàñîñ ðàáîòàåò, íî ïðè õîäå ïîðøíÿ âíèç 
è/èëè ââåðõ ïîäà÷à íåäîñòàòî÷íà

Èçíîøåíû èëè ïîâðåæäåíû óïëîòíåíèÿ ïîðøíÿ Çàòÿíèòå ãàéêó óïëîòíåíèÿ èëè çàìåíèòå 
óïëîòíåíèÿ. Ñì. ðóêîâîäñòâî 311845

Íåïðàâèëüíîå ïðèëåãàíèå øàðà âïóñêíîãî îáðàòíîãî 
êëàïàíà

Âûïîëíèòå îáñëóæèâàíèå øàðà âïóñêíîãî îáðàòíîãî 
êëàïàíà. Ñì. ðóêîâîäñòâî 311845

Óòå÷êà âîçäóõà ÷åðåç òðóáêó âñàñûâàíèÿ

Êðàñêà ïîäòåêàåò è áåæèò ïî áîêîâîé ñòîðîíå 
ñìà÷èâàåìîé êðûøêè

Ïðîñëàáëåííîå êðåïëåíèå ñìà÷èâàåìîé êðûøêè Çàòÿíèòå ñìà÷èâàåìóþ êðûøêó äëÿ ïðåêðàùåíèÿ 
óòå÷êè

Óïëîòíåíèÿ ãîðëîâèíû èçíîøåíû èëè ïîâðåæäåíû Çàìåíèòå óïëîòíåíèÿ. Ñì. ðóêîâîäñòâî 311845

Ïîâûøåííàÿ óòå÷êà âîêðóã ãðÿçåñúåìíîãî 
óïëîòíåíèÿ øòîêà ïîðøíÿ ãèäðàâëè÷åñêîãî ìîòîðà

Óïëîòíåíèå øòîêà ïîðøíÿ èçíîøåíî èëè ïîâðåæäåíî Çàìåíèòå ýòè äåòàëè. Ñì. ðóêîâîäñòâî 311797

Íåäîñòàòî÷íàÿ ïîäà÷à æèäêîñòè Çàäàíî ñëèøêîì íèçêîå äàâëåíèå Óâåëè÷üòå äàâëåíèå, ñòð. 18

Âûõîäíîé ôèëüòð ïîðøíåâîãî íàñîñà 
(åñëè èñïîëüçóåòñÿ) ãðÿçíûé èëè çàáèò

Ïî÷èñòèòå ôèëüòð

Ëèíèÿ âñàñûâàíèÿ íàñîñà íå ãåðìåòè÷íà Çàòÿíèòå åå

Ãèäðàâëè÷åñêèé ìîòîð èçíîøåí èëè ïîâðåæäåí Ïðåäîñòàâüòå ðàñïûëèòåëü äèñòðèáüþòîðó Graco 
äëÿ ðåìîíòà

Çíà÷èòåëüíîå ïàäåíèå äàâëåíèÿ â øëàíãå æèäêîñòè Èñïîëüçóéòå øëàíã áîëüøåãî äèàìåòðà èëè ìåíüøåé 
äëèíû

Ðàñïûëèòåëü ïåðåãðåâàåòñÿ Ñêîïëåíèå êðàñêè íà ãèäðàâëè÷åñêèõ êîìïîíåíòàõ Ïî÷èñòèòå

Íèçêèé óðîâåíü ìàñëà Çàïîëíèòå ìàñëîì. Ñì. ñòð. 16

Ðàçáðûçãèâàíèå æèäêîñòè èç ðàñïûëèòåëÿ Ïîïàäàíèå âîçäóõà â íàñîñ æèäêîñòè èëè â øëàíã Óáåäèòåñü â îòñóòñòâèè îñëàáëåííûõ ñîåäèíåíèé, 
ïðè íàëè÷èè ïîäòÿíèòå, çàòåì ñíîâà çàëåéòå íàñîñ

Îñëàáëåííîå ñîåäèíåíèå íà ëèíèè âñàñûâàíèÿ Çàòÿíèòå åå

Íèçêèé óðîâåíü æèäêîñòè èëè ïóñòàÿ åìêîñòü Çàïîëíèòå åìêîñòü ïîäà÷è

Ïîâûøåííûé øóì ãèäðàâëè÷åñêîãî íàñîñà Íèçêèé óðîâåíü ãèäðàâëè÷åñêîé æèäêîñòè ÂÛÊËÞ×ÈÒÅ ðàñïûëèòåëü. Äîáàâüòå æèäêîñòü*. 
Ñì. ñòð. 16

Ýëåêòðîìîòîð íå ðàáîòàåò Âûêëþ÷àòåëü ïèòàíèÿ íå íàõîäèòñÿ â ïîëîæåíèè 
ON (Âêë.)

Óñòàíîâèòå âûêëþ÷àòåëü ïèòàíèÿ â ïîëîæåíèå 
ON (Âêë.)

Ñðàáîòàë àâòîìàòè÷åñêèé âûêëþ÷àòåëü Ïðîâåðüòå àâòîìàòè÷åñêèé âûêëþ÷àòåëü â 
èñòî÷íèêå ïèòàíèÿ. Óñòàíîâèòå âûêëþ÷àòåëü 
ýëåêòðîìîòîðà â èñõîäíîå ñîñòîÿíèå

*×àùå ïðîâåðÿéòå óðîâåíü ãèäðàâëè÷åñêîé æèäêîñòè. Íå äîïóñêàéòå ñëèøêîì ñèëüíîãî ñíèæåíèÿ óðîâíÿ. Èñïîëüçóéòå òîëüêî æèäêîñòü, óòâåðæäåííóþ êîìïàíèåé 
Graco, ñòð. 16.
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Graco warrants all equipment referenced in this document which is manufactured by Graco and bearing its name to be free from defects in material and workmanship 
on the date of sale to the original purchaser for use. With the exception of any special, extended, or limited warranty published by Graco, Graco will, for a period of 
twelve months from the date of sale, repair or replace any part of the equipment determined by Graco to be defective. This warranty applies only when the equipment 
is installed, operated and maintained in accordance with Graco’s written recommendations.

This warranty does not cover, and Graco shall not be liable for general wear and tear, or any malfunction, damage or wear caused by faulty installation, misapplication, 
abrasion, corrosion, inadequate or improper maintenance, negligence, accident, tampering, or substitution of non-Graco component parts. Nor shall Graco be liable for 
malfunction, damage or wear caused by the incompatibility of Graco equipment with structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco, or the 
improper design, manufacture, installation, operation or maintenance of structures, accessories, equipment or materials not supplied by Graco.

This warranty is conditioned upon the prepaid return of the equipment claimed to be defective to an authorized Graco distributor for verification of the claimed defect. If 
the claimed defect is verified, Graco will repair or replace free of charge any defective parts. The equipment will be returned to the original purchaser transportation 
prepaid. If inspection of the equipment does not disclose any defect in material or workmanship, repairs will be made at a reasonable charge, which charges may 
include the costs of parts, labor, and transportation.

THIS WARRANTY IS EXCLUSIVE, AND IS IN LIEU OF ANY OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO WARRANTY OF 
MERCHANTABILITY OR WARRANTY OF FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.

Graco’s sole obligation and buyer’s sole remedy for any breach of warranty shall be as set forth above. The buyer agrees that no other remedy (including, but not limited 
to, incidental or consequential damages for lost profits, lost sales, injury to person or property, or any other incidental or consequential loss) shall be available. Any 
action for breach of warranty must be brought within two (2) years of the date of sale.

GRACO MAKES NO WARRANTY, AND DISCLAIMS ALL IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, IN 
CONNECTION WITH ACCESSORIES, EQUIPMENT, MATERIALS OR COMPONENTS SOLD BUT NOT MANUFACTURED BY GRACO. These items sold, but not 
manufactured by Graco (such as electric motors, switches, hose, etc.), are subject to the warranty, if any, of their manufacturer. Graco will provide purchaser with 
reasonable assistance in making any claim for breach of these warranties.

In no event will Graco be liable for indirect, incidental, special or consequential damages resulting from Graco supplying equipment hereunder, or the furnishing, 
performance, or use of any products or other goods sold hereto, whether due to a breach of contract, breach of warranty, the negligence of Graco, or otherwise.

ADDITIONAL WARRANTY COVERAGE 
Graco does provide extended warranty and wear warranty for products described in the “Graco Contractor Equipment Warranty Program”.

TIL GRACOS KUNDER I DANMARK
Parterne anerkender, at de har krævet, at nærværende dokument samt alle dokumenter, varsler og søgsmål, der er tiltrådt, givet eller indledes som følge heraf eller 
direkte eller indirekte i forbindelse hermed, udfærdiges på engelsk.

GRACON SUOMEN ASIAKKAAT
Osapuolet myöntävät vaatineensa, että nykyinen asiakirja sekä kaikki siihen suoraan tai epäsuorasti liittyvät asiakirjat, tiedotukset ja käynnistettyjen, tiedoksiannettujen 
tai vireille pantujen oikeustoimien asiakirjat laaditaan englanniksi.

FOR GRACO SWEDISH CUSTOMERS
The Parties acknowledge that they have required that the present document, as well as all documents, notices and legal proceedings entered into, given or instituted 
pursuant hereto or relating directly or indirectly hereto, be drawn up in English.

FOR GRACOS DANSKE/FINSKE/NORSKE/SVENSKE KUNDER
Partene bekrefter at de har bedt om at dette dokumentet så vel som alle andre dokumenter, beskjeder og rettssaker som blir ført, enten som direkte eller indirekte 
resultat av dette, skal være skrevet på engelsk.

ÄËß ÏÎÊÓÏÀÒÅËÅÉ ÊÎÌÏÀÍÈÈ GRACO, ÃÎÂÎÐßÙÈÕ ÍÀ ÐÓÑÑÊÎÌ ßÇÛÊÅ
Ñòîðîíû ïîäòâåðæäàþò ñâîå ñîãëàñèå ñ òåì, ÷òî íàñòîÿùèé äîêóìåíò è âñÿ äîêóìåíòàöèÿ è èçâåùåíèÿ, à òàêæå þðèäè÷åñêèå ïðîöåäóðû, íà÷àòûå, 
âîçáóæäåííûå èëè èñïîëíÿåìûå â ñîîòâåòñòâèè ñ íàñòîÿùèì äîêóìåíòîì, èëè èìåþùèå ê íåìó ïðÿìîå èëè êîñâåííîå îòíîøåíèå, áóäóò èñïîëíÿòüñÿ 
è âåñòèñü íà àíãëèéñêîì ÿçûêå.

TO PLACE AN ORDER, contact your Graco distributor, or call 1-800-690-2894 to identify the nearest distributor.

All written and visual data contained in this document reflects the latest product information available at the time of publication. 
Graco reserves the right to make changes at any time without notice.

MM 312154

Sales Offices: Minneapolis
International Offices: Belgium, Korea, Hong Kong, Japan

GRACO INC. P.O. BOX 1441 MINNEAPOLIS, MN 55440-1441
www.graco.com
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